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Per quel ch ? è mio, si fa divieto espresso 
di recitare senza il mio permesso. 

O in prosa, o in poesia, 
divieto a chicchessia! 








EL CORVO E LA VOLPE 


Ve ricordé la fola de la volpe 
quando che ha visto el corvo 
c’un pezo de furmagio a lì in tei beco? 
Mbè, cos’j ha dito quela? 

’J’ha dito: So’ che dai ’na bela voce: 
famela un po’ sentì! 

Quelo, pupo, ha cantato, e lia, cuscì, 
s’è spipato el formagio ch’è cascato! 

Lo stesso pezo, eh no!, lo stesso fato 
è sucesso a ritaglia del Quatordici. 

La Francia ce diceva: 

— Sorda mia latina, 
sei bela e sei carina . 

Canta, canta , sorda, 
cun quela voce bela! — 

L’Itaglia, bona, bona, 

ha cantato, e la Francia furbachiona 

nemanco grazi ’j ha dito. 

Epure eia cavato un bel profito! 

Ogi ritaglia è sempre come prima, 

e come prima canta e scrive in rima. 

Ma ’maestrata dale vostre colpe, 

sora Francia e signori de Versaja, (1) 

non sbeija più non sbaja, 

come che ha fato el corvo co’ la volpe. 

Ogi ritaglia nova cosa fa? 

Magna el furmagio prima de canta! 


(1) Versailles. 


WWW# 
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vede... cos’è che vede? Pianti e guai 
che non finiva mai. 

Sicità, teremoti, ’pidemie, 
aluviò, carestie;... 
luto un insieme d’infelicità 
che a diio solo fa spavento, fa! 

Tornato Pietro: — Iinbè, — 

’j fa ’l Zignore — cos’hai visto là? 

Scòrdene più chi l’ha creati; a me? — 

— Dio Padre, oniputente, 

non ho trovato uno, cos’è uno 

che non diga «Dio mio, Dio hono e grande!» 

Non c'è un co' che Te scordi; più nisciuno! 

El Mondo è tuto guanto una preghiera 

data matina a sera! — 


ALA PREDICA AL ZAGRAMENTO 

— L’è brao, ah!.. Come parla! Ch’eluquenza! 
Quelo è un scenziato, quelo un uratore! 

Staristi lì a sentilo do’, o tre ore... 

tre ore?... più!... senza stracate, senza! 

— Ah, sci, prò pio! E f f na vera inteligenza! 

— Parla de Dio, de carità, d’amore ( 
in t’un modo che incanta, ch’opre el core! 

-— Te fa aguistà bontà, fede, pacienza ... 

— O, a veni in chiesa se diventa boni! 

Boni un bel po’! 

— Ma vardg guanta gente! 

— Spaventa! Orca! 

—- Fe } pià, non de’ ’j spintoni! 

— Uno ala volta e sortiremo tuti. 

— Ahia!... me sfrangi? O ca’, te sbrego un dente! 
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— A me? 


— A te! 

— Te scano! 

— Ih! 

— Farabuti! 


EL TEREMOTO 
DEL TRENTA UTOBRE 

Acidenti, Nini, che teremoto! 

Pr’un pelo e se moriva tuti sfranti. 

De teremoti n’ho sentiti tanti, 
ma no cuscì! Giogo novanta al loto! 

Che scosse, e con che rabia, con che schianti! 
«Ce sò» penzavo; «adè moro, sò coto!» 

Ho dato u’ sguardo a’ Ancona a me de soto, 
e ho dito: «Adio, morimo tuti quanti!» 

Podemo dì d’avela avuta bona. 

Propio! Non so come sò vivo ancora. 

C’è qualche santo che protege Ancona: 

la Madona del Domo, San Ceriago... 

Uno po’ dì d’esse rinato ora! 

Ogi fago bisbocia e m’imbriago. 


LA RADIO 

— Brao, che te vedo; boca drenta, vie’: 
te vergogni? Entra pure, su, Silvano! 
Te fo sentì la radio; sai cos’è? 

E’ quela ch’uno sente da lontano; 
da Roma, da Madride, da Milano... 
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Voi sentì? Ridi?.... Non ce credi, te? 

O pupo, è propio vero, non fingano. 

Senti? E’ Parigi, è in Francia. Sona be’? 

Vedi la scenza in d’è rivata; vedi! 

Senio a Ofagna e sentirne da Parigi! 

Tornasse al mondo i vechi, ah!... Non ce credi? 
— Biato i>o’ padron, che ve va bona! 

Parigi è?... Ma manco Pulverigi!!! 

Miga so’ un pupo!.* A me non se cujona!... 


EL CONTO D’ANTO’. 

Sterne a sentì un pugheto: fago presto, 
Ve fo cunosce un fato, 
che merita che vienga ricontato. 

Cosci almeno me pare. 

E1 fato èchelo, è questo. 

Un tale (non ricordo indò ch’è stato) 
cascato in aqua, se saria fugato, 
se un certo Antò, butandose intei mare 
non l’avesse salvato. 

Naturalmente ’sfomo, ’stu salvato, 

(de nome se chiamava Baldassare) 
ciavea riconoscenza 
col zalvatore suo. Doveva a hi’ 
la pele, l’esistenza. 

Se n’era Antò, lu non campava più: 
era morto, era andato al cimitero. 

E’ vero, o non è vero? 

Ma Anto’ (una volpe!) era spiculatore; 
spicuiatore, e come! 

Sterne a sentì: siedine 
Baldassare a baiochi era un signore, 
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Antò cosa faceva? I stava intorno 4 
a turmentalo tuto el zanto giorno: 

’j stava sempre ai fianchi. 

E un giorno venti, un altro trenta franchi 
sempre era a dimanda] ’na ricompenza. 

Nè s’asteneva dala prepotenza. 

Che gente, ah, che c’è al mondo! 

Ma un bel giorno sentì, sentì che fato! 
Quel poro ca’, el zalvato, 

(badè che non è fola!) 
stufo fino ala gola, 
ridoto guasi a la disperaziò, 
pia ’na risoluziò, se fa curagio 
e: — Avanti! — dice a Antò; — 
vie al Porto, alò, vien’ giò! 

Quand’è rivati in mare: 

Bìiteme in aqua ... — dice Baldassare — 
a qui, in do m’hai pescato. 

So’ stufo de pagà l’aziò ch’hai fato! 

Morì è per me ’na gran liheraziò! — 

E saltato intel’aqua, s’è fugato. (1) 

* * * 

’Sta storia qui, sto fato 
po’ valè per culoro 
— e ce n’è tanti — che un servizio fato 
pretende ch’j se paghi a peso d’oro. 


EL DULORE DEL COMPARE 

— Te vedo moscio. Cusa ciai, Fringuelo? 
T’è sucesso qualcosa? Un dispiacere? 

— Se t’ho da dì, me gira un tantinelo 


(1) La Francia cu’ niàltri fa cuscì 
cui di’ che eia ’iutalo a Sulferì! 
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Te sai che ci ho la radio. 

— E imbè? 

— E’ do sere 

che non la sono. E' morto Ravanelo, 
quel poro ca' che stava giò al Cantiere... 

Abita acosto a me, a cantecurtelo, 
e, capirai, a non sonà è un dovere. 

— Voria vède! E per questo, te ciai ’l chiopo? (1) 
— Se capisce! Ho da sta senza sonà! 

Ci ho un dispiacere che a momenti schiopo. 

M'era compare, ni’era amico vechio... 
lascia oto fioli,.... me dispiace, ma 
propio adesso morì ch'ho Yaparechio!.... 


(1) Non ti va buona? 


STOMIGHI BONI 

— O, cute done èsse boni non giova! 

Vói sentì un bel pezeto ch’è sucesso?... 

Che omini, che gente che se trova?... 

Roba da chiodi (2) che sucede adesso!... 

— Cos’è acaduto; dime su, che nova? 

— Sbrufi el cunosci? Quelo che va spesso 
da Gareli (3). Che dà quel'auto nova 

— Quel bòn omo? 

— Lu’ propio! Propio esso! 
Mbè, torna a casa e vede?... Cosa vede?... 

Moje e amico in tei leto! — 

— Oh santo Dio, 

cos’j è sucesso! E alora? 

— Se pò crede?.,. 

Dice ala moje: «Alò, m'ha meso un corno! 
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Furtuna questa: che t’ho visto io! 

Se te vedeva un altro, sa che scornoh 


(1) Si dice di chi, moralmente, digerisce ogni cosa. 

(2) Una cosa difficile a credersi perchè fuori del normale; 
un’enormità. 

(3) Garelli, primario Caffè di Ancona. 

Un fatto quasi identico avvenne all’indulgente Dumas. 


LA MURALE DEL ZELVAGIO 

Un giorno un capitano 
che andava a cacia a belve 
incontra un africano 
che vive in tele selve. 

Vòle levasse una curiosità 
e je dumanda, ’j fa: 

— l e m’hai da dì ’na cosa: m’hai da dì 
cosa credi sia male e cosa be’. — 

Com’ha risposto? — E’ male 
quando la dona mia 
me vie’ portata via . 

E’ bè invece el cuntrario; se, ciuè, 
la dona eh’è d’un altro 
io me la pio per me! — 

Murale da selvagio 

che cerca el zu’ vantagio, 

senza bada s’è o no superchieria. 

Ma ponzando un pugheto, in fondo in fondo 
non ve pare che sia 
la murale del Mondo? 
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EPIGRAMMI ANCONITANI 


A un sartore 

Docento franchi?... Insogni?? Tropo vói! 
Te non vesti la gente, te la spoi! 

* * * 

Quanto vói de sti fiori, dì, Minchioni? 
Venti franchi? Sei mato?! Me minchioni, 
Minchioni, che ciai preso per minchioni! 

Minchioni, noto fioraio. 

* * * 

Hai inteso cos’ha fato quel barbiere, 
scibenanca abia moje e ciabia un fiolo? 
S’è smatito per una e ha preso el volo! 

Se ’l tròvene, Paresta. 

Era da diio die perdea la testa: 
de sopranome ’j dice Robespiere! 

* * * 

Coò, Fhai dita giusta!... Ardilo un po’?... 
Io non so’ bono a fadigà ’l garbo? 

O mato, o melancià: 
a un vechio voi insegna?!... 

Manco per sogno, manco! 

Io ’n tei garbò so’ diventato bianco! 

* * * 

Vedi culu’; quel’omo ch’è passato: 
è la testa più lucida d’Ancona, 
ma voi sapé perchè? Perchè è pelato! 

* * * 

Adesso ch’è tassate le mostrine, 
ne nasce de beline!... 
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Un certo Carminati cosa fa? 

Fa la dimanda per chiamasse.... Cai!.:. 


(1) Si e più o meno tassati a seconda della lunghezza 
del cognome. 

# * * 

Ah, sci, t’ha fato flesso? 

’Sta fregata era certa, era scigura. 

Cos’è, sei nato adesso?... 

L’avevi da sapè, te, ch’iin pitore 
è capace de fate ogni figura; 
le fa d’ogni culore!... 

# * # 

Pr’aprì la strada nova 
qualcheduno se vede ch’ha magnato. 

«Perche?» dire voialtri: «Cosa el prova?» 

Cosa el prova? Com’è, non vedè gnente? 

Dal gran magna ch’ha fato 
’j c’è rimasto un dente! (1) 


(1) Naturalmente questo è uno scherzo; nessuno ha man» 
giato! Ma il «dente» rimasto si presta alPepigramma. 

* * * 

Donca, ave inteso la notizia? Presto 
avrà una strada un nome novo; questo: 

Via Giuseppe Speranza. 

Non ve pare, st’idea, na muchia bona? 

E come no! Cosci in sta pora Ancona 
avremo almeno quela... de speranza! 


Giuseppe Speranza di Grottammare, lo storico insigne del 
Piceno. 
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* * * 

Ah, sci, sii versi che m’hai dato a lège 
Fhai fati su do piedi, lì per lì?... 

Te sbaj, non è cuscì! 

Credi a un amico, credi: 

Fhai fati no’ su do, su quatro piedi! 

* * * 

S’è rospo?!.. Da non créde! E’ esagerato! 
Ieri, pel primo d’ano, cos’ha fato? 

Una banda ’j ha sunato in tei purtò, 
al Corso, in do’ sta lu’. 

’Mbe, cusa ’j’ha dato? Indovinece un po’? 
Cento franchi? Mai più! 

A un sunatore, ch’js’è presentato, 

’j ha dato (ma bade che quest’è bela!...) 
una streta de ina; ’j ha dato quela! 

* * * 


O Ruvineli, el drama tuo, YUltore, (1) 
va per la longhe e forse non se da. 

Le done — m’hane dito — 
se vergogna a parla Fancunetano; 
nel vole recita. 

E’ propio una ruvina, Ruvineli! 

Sa’ cosa fo? T’armando el manuscrito; 
te l’armando a Milano. 

Te sta be’ che te faga ’stu favore? 

Cuscì, come quel re 
pudrai di’ ancora te: 

«Tuto è perduto, meno che Funore...!» 


(1) «L’Unore» è un commovente e bel dramma in vernacolo 
anconitano di Attilio Rovinelli del «Popolo d’Italia». Da un 
anno e più non mi riesce di farlo rappresentare, e gli resti¬ 
tuisco il copione. 


* * * 
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* * * 

— Ma ’st’ccUnore» com’è? Non se da mai? 
E’ sempre rimandato! Ma perchè? (1), 

— Amico mio, FUnore, se nel zai, 
te dirò io cus’è. 

E’ una cosa dificile, 
e dificile assai! 

Te pare gnente? ccUnore!)) 

Per vedélo bisogna fadigà, 
slongà ’l colo, suda. 

LTJnore è come TAreba Fenice: 
che ce sia ciascuno el dice: 
indò sia nisciuno el za! 


(1) Finalmente, dopo due anni, si riuscì a darlo a fine de- 
cembre 1931 e col successo che avevo preannunciato. 

■3* * * 

O Atiglio Ruvineli, 

che beFccUnorc» hai fato e te sei fato! 

Tre ati propio beli, beli, beli! 

Dal gran bate le ma’, me so stracato. 

Adè, te co’ FUnore, 

io con Zebibo, re d’imbriagoni, 

semo do... Brachi e semo do Testoni.... 

(1) Roberto Bracco, Alfredo Testoni. 

LA CENA DE DO’ AMICHI 

Ascolta, Pepe, ascolta. 

Senti che bel pezeto 
m’è sucesso una volta! 

So’ andato là al Passeto 
a cena insieme a Pio. 

Cunosci a Pio, quel basso, quel’umeto?.... 
ìmbe’, con lu’, con Pio. Cosa te famo? 

Senti cosa magnamo. 4 
Ordinarne un bel piato de spagheti 
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in prima, ben conditi coi magheti, 
po’ ’l pesce. Ce ne dane un piato pieno: 
cosci... ’na muchia! Un chilo per lo meno 
O, là se sciala quant’è vero Idio! 

Sepie, inindole, sfoje, calamareti.... 
un piato scelto da licasse i deti! 

In Ancona, al Tasseto e dala Scuchia 
hai voja a di, ma se sta be’ ’na muchia! 
Che vi che trovi, e come te cucina! 

Do sfoje c’era: una un po’ picenina, 
ma un’altra cosci grossa da non crede. 
Faceva gola a vede. 

Io cosa fo? Io so Feducaziò.... 

(ho leto Mastro Tita, Napogliò....) 
digo al compagno, a Pio: 

Servete, tira giò ». 

E’ cosci che se fa, te pare, o no? 

Lu’ cosa fa? Birbo, ’1 compagno mio 

te guanta quel sfojò 

e tranquilo,tranquilo, 

con quela boca lì che pare un pozo, 

se mete a lavora de gargalozo. 

— Orca che sfaciato’, Gnigna, che stopaf 

— In quanto a stopa, Pepe, manco a dilo, 
ce n’ha finanche tropa. 

Io so’ rimasto. ’J fago: « O canarozo:... 
Feducaziò te l’ha insegnata Tozo? » 

N’ho dito be’? — 

— Benò, brao! 

— Lu’, invece, 

(non c’è da face spece) 
indiferente come la Sturani, 
me fa, dice: — Sei muto 
Parli, parli, e non sai quelo che dì? 
Sparamia un po' quel fiato, 
per quando hai da morì! 
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Cosa m'hai dito te? 

M'hai dito che m'avevo da servì? 

Me so' servito. E 'imhè? 

De male, dime su, cosa c'è stato? » 

« Bruto pezo d’un boja, 
te sei preso ’na sfoja 
che piava tuto el piato! » 

A ’ste parole mie, m’ha replicato: 

« E te? Sentimo un ho' 
cos'è che avvisti fato ? » 

« C’è bisogno de fame ste dimande? 

Àvria tirato giò 

la sfoja picenina, no la grande. 

M’insegnava cosci Feducaziò! 

« E imbè, porca matina, 

non t'ho lasciato quela picenina? 

Non dai quela, non dai? 

Perchè alora te lagni? ' 

Non sei contento mai? 

Non s'ha da fa cagnara tra compagnif » 

Io so’ rimasto! El ragiona’ ch’ha fato 

m’ha lasciato de stuco, 

senza risposta, come un mamaluco. 

Filava be’, era giusto, d’avucato;... 
però... te me capisci. 

— Non eri persuaso? 

— Manco per sogno, afato! 

Capivo che me piava be’ pel naso. 

Ma ripenzando al caso, 

ho dito fra de me: Stu mondo è bruto; 
falzo, non è sincero 
Uno che sia un po’ furbo, un farabuto, 
te pòle pia pel naso come vòle. 

’J basta do’ parole 

per fate vede bianco in do’ ch’è nero. 

E’ vero, o non è vero? 
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Queli ch’è onesti, scrupulosi e schieti 
e vane avanti co’ l’educaziò, 
queli, invece, pureti, 
è destinati a vive in fon cantò! 

L’UPOSIZIO’ IN FAMIGLIA 

(Scena prima della tragedia in sette atti , e prologo, 
detta: «Lo spirito di contraddizione delle donne»). 
LUI: — L’è belo; guarda qui che bel francoto! —— 
E’ novo novo, propio! Belo, belo! 

LEI: — Bavero?..» Sei sciguro?... Propio?... Quelo 
sa in do’ l’hai da fica? Ce ’l zai in do’?.... Soto 
la fioca; a lì. E’ falzo; sei un fagoto; 
pii quel che te se da, senza cervelo. 

Te penzi sempre ai fiori, al mare, al celo... 
e ’j altri te la fané soto, soto! 

LUI: — Te di’ ch’è falzo? E’ falzo un corno; è bono! 
Quest’altro sci ch’è falzo. Toh, te l’alzo: 
senti? E’ de piombo. Piombo a vede e al zono. 

LEI: — Ma che piombo d’Egito! Te sei falzo! 

LUI: — Ma questo è tropo! E! bianco di’ ch’è nero! 
Ah, done doneL. E pori no’! Bavero! 


TRAMONTO 

Varda l’è belo come el giorno more; 
che riflessi in tei mare! Varda! E ’l celo? 

Arde tuto; è un incendio! Che splendore! 

Mai s’è veduto un celo come quelo! 

Che artista ah! el Padre Eterno, che pitoreL. 
Gioto?.,.. S’ha da salva! Schiapa è Rafèlo! 
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Pare ogni cosa che te diga: «amore»... 

Padre Eterno, sei grande! E’ bela, è belo! 

Bisogna che te scopri, t’ingenochi; 
bisogna a crede. Come pòi non crede?! 

Uno è guercio? Non vede? ’J manca ’i ochi?... 

Tuto, tuto ce dice che c’è un Dio; 
tuto quelo ch’esiste, che se vede! 

Io credo, sci; miga so’ un pupo io! 


EL CONTADI’ E L’IGIENE 

Un contadi va un giorno dal padrò, 

Non c’era, e un servo j’ dice d’aspetà. 

— Metete a sede qui; fra un quarto, o do’, 
vedrai che tornerà . 

Era in t’una gran sala 
piena de quadri rari, 
mubiglio de gran gala, 
spechiere, iampedari, 
un pavimento novo, bela, bela! 

Incantava a vedéla! 

Quel poro contadi se mete a sede 
mogio mogio per guelo che li vede, 
umile, grucio, grucio, (1) 

(pareva un limò sfranto!) 

e aspeta. Avria pagato chissà quanto 

per non vedesse a lì in quia gran sala, 

ma trovasse (2) da re drento ala stala 

sua, tra le vache e ’l ciucio, 

bela per iu’ come una regia. Intanto 

che aspeta, ’j viene da sputa. E sputa. # 

Indo’ sputa? Per tera; 

indo’ dovea sputa? Che male c’era? 

Sempre s’è usato de sputà cuscì. 
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Le mode nove lu’ non sa còs ? è. 

O faga male, o be’, 

vive al’antiga e sputa in tera, a lì. 

Sa un c...orno lu’ d’igiene, sputachiere, 
o altro! Ma culù del camberiere 
che ha visto, che s’è acorto, eculo pronto 
c’una gran sputachiera in tele ma’; 
nova, lucida, presa in l’un cantò 
e je la mete a lì, vicino ai piedi. 

Quel poro vilanzò 

el guarda mezo tonto: 

non po’ capì, non po’. i 

Penza: «Su fregno chita, 

non so cuenne e non l’ho visto invele . 

Perco’ l’ha mesto lita ? » (3) 

A quel che serve, a quel che ce se fa, 
nj viene in mente manco per le mele. 

Lu’ è nato quando, al tempo dei minchioni, 
i calzoni, el zapé cos’è i calzoni !... 
le tira vene su cule girele! 

Eh no, propio con quele! 

De novo sputa, e l’altro pronto, lì, 
a spenge quel’arnese più vici. 

’Stu pezo se ripete cun fregiienza 

tre, quatro volte. Alfì 

perduta la pazienza, 

non volendo esse preso da minchie, 

’j fa, guardando bruto: 

— Se non la fe’ ferutta sa sta co’... (4) 
bade che ve ce sputo] 

Novembre 1931 


(1) Piccolo, piccolo, tutto rientrato in se. 

(2) «Vedesse e trovasse»: vedersi, trovarsi. r < ^ { 

(3) Questa cosa qui non so cosa sia e non l’ho mai veduta 
in nessun luogo perchè l’ha messa lì? (E’ parlare contadine¬ 
sco). 


(4) «Sa ’sta co’:» con questa cosa. 
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LA SOTOSCRIZIO’ PRO GARIBALDINI 

Ma cos’è, fe dà sordi? Non de a mente? 

Cosci spilorci se, cosci meschini? 

E’ un mese che se dice, qui, ala gente 
de dà qualcosa pri caribaldini, 
un mese giusto, e non c’è un cà che sente?... 

Un cà che diga: toh, pia sti quadrini, 
dali a qui vechi che non ciane gnente?... 

Tuti è sordi, che ’j piasse un acinini? 

Svenéve (l) v aprì la borscia, buté (2) fori! 

U’ scudo basta, u’ scudo: feve (3) vivi! 

Lori ha fato ritaglia, lori- lori! 

E ha da crepà cosci, laceri, in stoia? 

Fori i bbochi. Chi cià se sotoscrivi! 

Chi non da gnente è un gran govista e un boiaf 

(1) Svenatevi. (2) Buttate. (3) Fatevi 
L’Ing. Comni. Giacomo Beer, il brillante conferenziere e poeta 
vernacolo di molto valore, mi dedicò il seguente sonetto usando 
le stesse rime del mìo. 

A PALERMI] GIANGIACOMI 
Te, int’el sunetu pr’i caribaldini, 
do’ volte, pre fa’ rima, hai scritu: «gnente», 
e alora se capisce che la gente 
rigàia gnente invecé che quadrini! (1) 

Palermu miu, nun conta — a chi nun sente — 
mandàje — cun grazieta — j 'acinini. 

Sci ciàne i bòchi e fané da meschini, 
mandàje adiritura un acidenteL. 

(...’ntel musa!) ...E i bòchi scaperane fori, - 

E sti vechieti nostri, finch’è vivi, 
ciavrà el pa ? e la piatanza... E fra de lori 
dirà: «C7m* dà salvatu dala stoja ?... 

Palermu!... Ohi... a fa’ ch’ugnunu sutoscrivi 
è statu bravu... ma un bel po’... qu’l boja....y>. 

(1) Il quinto verso, infatti, era così: «un mese, e nun c’è 
un ca’ ch’j daga gnenjieh 

Marzo 1931 IX 
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EL PREGRESSO 

Ogi gnente è sciguro. Le invenziò, 
la scenza, el prugredì, le novità 
rende incerto el campa, le prufessiò: 
te fa penzà: cosa sarà dimà?... 

Vardè (1) la Radio, quela. Cosa fa? 
Maza el Tiatro: Tha mazato, eh no! 

Adio orchestra e curisti;.... adio cantà:.., 
de artisti a spasso ogi ce n’è un bel po’! 

E ’1 Cinema?... ’J atori el za cos’è 
pori cagnaci, che non magna più! 

E i camiò?... E altre cose?... Le vedé! (2) 

O, ve Fardigo, sci: ’stu progredì 
non fa vive sciguri più nisciù! (3) 

Uno solo è sciguro ogi: el bechi! (4) 


(1) Guardate. (2) Vedete. (3) Nessuno. (4) Becchino, ne¬ 
croforo. 


DIETRO LE SPALE 

-— Un birbaciò cumpagno a !ù non c’è! 

— De chi dì? De chi parli? Chi è custù? 

— Chi è??.. Non te Timagini? E’ Vincè; 
quel falzo, spia, quel ladro: propio lù! 

— E’ scandaloso, e scandaloso bè! 

Io non è che te vojo mete su 

ma se rincontri te, fa come ine 

che sbrilo el muso e non el guardo più! 

— Amico mio, farò ancor io cuscì : 
storcerò ’l muso, nel zaluterò. 
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dal linimento che dì ch’è un gran berchì! 

— Eca che viè! «Vincè, eh,... veni qua! 
Vedo la Pasqua quando vedo a vo’! 
Amico dele pere, qua la ma! ». 


PIRO E CINEA 

Sapè chi era coso:... 

Piro, quel re famoso 
che ha fato guera a Roma? 

Quelo dej elefanti?... 

Imbè, sentì quel che raconto, insoma 
quel che ho leto de lu’. Sentì. Un bel giorno, 
com’è sucesso a tanti, 

’j vie’ la voia de voi e 7 fa guera. 

Propio ’sta bela voia! 

Godè tranquilo el paradiso in tera, 
cumandà, fa ’l zovrano, avece intorno 
richeze, tuto, ’j’era venuto a noia. 

Chiama el ministro suo, Cinèa de nome, 
e facendo] presente el perchè e ’l come, 

’j espone la su’ idea. 

— Non so del tu’ parére — ’i fa Cinèa, 
ch’era un mezo filosofo, un sapiente. 

Guera perchè? Chi te Fha meso in mente? 
Ciai forse chi t’ataca, ciai un nemico? 
Manco per sogno, e alora? 

Alora vace piano, 

rifleti a quel che fai, ’scolta un amico. 

Te cosa sei? Sei un re, te sei un sovrano? 
Comandi aj altri?,.. Fai quel che te pare? 

Te levi ogni capricio; sei onorato? 

E imbè? Cosa te manca? 

Da mente a me che ci ho la barba bianca: 
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contentete, ringrazia Idio, la sorte 
e non rischia, senza modo, la morte! 

Penza, penza a stu caso: 
che ce pòi sbate el naso! 

Piro è stato un bocò soprapensiero, 
po’ ha fato, dice: — Tc ragioni be'; 
quelo ch'hai dito è tuto giusto, e vero ; 
però, non so perchè, 
resto del mi' pensiero . — 

E infati, un mese dopo, 
eca che Piro, el re, 

pr’un capricio qualunque, senza scopo, 
scatena ’na gran guera. 

La sorte ’j è contraria 

e un copo, cos’è un copo? 

lanciato daperaria, (1) 

la fa finita cula (2) guera a fondo 

mandando el «poro Piro» al’altro mondo! 

MORALE 

L’orno non se sa mai quelo che voia, 
e c’è uno solo che P contenta: el boia! 


(1) Dall’alto. Una vecchia, da una finestra, lasciò cadere una 
tegola sopra Pirro, lo colpi «in tela cupiza e... te saluto scufia!» 
(dialetto pittoresco!». (2) Con la. 


TRA MARITO E MOJE 

— Hai visto? Ho indovinato? Te Fho dito?... 
Per fa’ ’l comido tuo, la tartaruga, 

echece qui col treno ch’è partito! 

Te ciacheria più pegio de ’n’aciuga! 

— Oh, che te pia!... VardéloL. (1) E me ce ruga!., 















25 


STORIE E STURIELE 


Vardè che bel cristià, che bel marito!... 

Se non me stavi intorbo a ia’ la fuga, 
anticipavo! Almanco vo’ sta’ zito! 

Opure piami in tempo st’altro treno, 

— insoma, hai ragiò te; sci. 

— La finisci 

dopo che fai spetà ’n’oreta, almeno! 

Del resto io ancora posso avè i difeti. 

— Meno male che 1 dì; che te ’l capisci! 

— Cosa, cosa??! Sentìmo!!.. Che difeti?!... 

(1) Vardélo! Vardé /.... Guardatelo! Guardate! 


POMPE FUNEBRI 

— E’ prumesso? Se pò?... So’ io: Diumede, 
quel dele Pompe funebri; l’Impresa. 

So’ venuto cui conto de la spesa. 

— Vieriga, vienga; se meti pure a sede: 

gui, Quant’è eh!j ho dà da’?. Me faga vede (1). 

— Seicento franchi. 

— 1 In trito? E c’è compresa 

la Chiesa? 

— Tuto c’è, pure la Chiesa. 
Come vede, fo prezi da non crede! 

Lei me dirà che lodo el mi’ mestiere. 

Pò esse. Ma ’l murtorio era cui fiochi! 

Faceva gola; era un godè pri ochi! 

Ah, sci, so’ un bravo artiere; un bravo artiere. 
S’ha bisogno de me pr’un altro morto, 
me racumando de non fame torto! 


(i) Mi faccia vedere. 
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LA RUMIGONA 

Ho conosciuto, tempo la, lina tale 
rospa, spilorcia in modo da non crede. 

Se stava a lia, non saria morta mai 
pr’evità quel che costa un funerale. 

Da vero come lia non c’era uguale! 

Un bóco, cos’è un bòco? Gnente! Lia 

prima de dàlo via 

te Farbrilava almeno cento volte... 

Cos’era in piaza, po’, quelo n’el digo. 

Nun ce se crede, pore contadine! 

Sempre in questiò pr’un ovo, un brugno, un figo... 
E ’j sucedeva tute le matine! 

Propio faceva stomigà, pia ’l chiopo. 

Va bè la cunumia, ma ’l tropo è tropo! 

E’ un morì per campa; 

’na Iota per sufrì, per tribola! 

La mente sua, ’l cervelo, 

era... com’ho da dive?.... un mulinelo. 

Sempre el penziero a lì: cunomizà (1). 

’Na volta cosa fa? 

Penza: «a Natale costa tanto cari: 
li compro adesso i poli!» 

E ne compra do pari. 

’J ha dato pogo: trenta franchi soli, 
e era grassi e troli. 

Ma quando ve dirò 
ch’era d’otobre, lascio penzà a vò 
se ha fato male, o bè! Dio solo el zà 
quel ch’ha dovuto spende a manteneli; 
a compra] ’l damagnà ! 

Fra tante cunomie fate e da fa, 
questa che ve raconto è propio grossa, 
grossa un bel po’: non ce se crederla. 
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Se quel che digo è falzo, è una bugia, 
non possa più, non possa, 
fenì ’sta puvesia! 

Pe’ sparamià i cerini, sentì qui 
cosa facea, sentì ! 

E non teneva tuto el giorno acesa 
’na fiamela del gasse de cucina!... 

Diceme vo’ che spesa! 

Era un agì da pecia, da cretina; 
era un’ spende de più, no u’ sparamià. 
Miga el capiva, miga! 

Volè che ve la diga? 

La cunomia, sarà quel che volè, 

’na cosa santa, da lodasse, un be’, 
un freno al tropo spende, un freno al vizio, 
ma com’è che va fata? Con giudizio! 


(1) Economizzare. Ho preferito «cunumia» a «culumia» 
perchè questa parola non mi sembra dialetto, ma caricatura 
del dialetto stesso. 

«Rumigona» significa persona tirchia; e lo stesso «rospa». 


EL MESTIERE 

Ho conosciuto un calzolaro, un tale, 
certo Pasquale, morto sarà un ano. 

Un giorno a ’stu Pasquale 

eca ch’j ariva un fido da lontano. 

Non ve so dì da che naziò tornava: 
so’ ch’era ot’ani e più che ne ’l vedeva. 
’Mbè, cos’ha fato apena l’ha veduto? 
Miga l’ha salutato, l’ha bagiato:..,,. 
machè giusto: era mato? 

’J ha guardato le scarpe che portava 
Per prima cosa quele 4ì ha guardato! 
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E ha dito: — Te va be’ quel par de scarpe? 
Po’ dopo l’ha bagiato. 

# & # 

Ah!... ma cus’è ’l mestiere! 

M’è stato ricontato un pezo eguale 
suceduto a un barbiere. 

Ancora lu’ de nome 

se chiamava Pasquale 

come quel’altro, come; 

ancora a lu’ ’j tornava a casa un fido, 

anzi ’j turnava dala prigionia, 

convalescente d’una malatia. 

Apena l’ha veduto 

per prima cosa ’j ha dito: 

cc ’Sta barba è tropo lotiga; te sta bruto! » 


LE TASSE 

— Te lagni te! E vergognete, sta zito! 
Cos’avria da dì io che so’ un pezente; 
che vago avanti non so come:... a spénte! 
Non è un delito el tuo?... Non è un delito?... 

— Se te sapessi! Ho dito giusto, ho dito! 
Passo, sci, pr’un signore, so’ ’n’ abiente,... 
ma le tasse? Le tasse ?.... Quele è gnente? 

Te non ce ’l zai cus’è; te se’ un cuscrito! 

— Cusa sarane mai le tasse! E imbè? 

— Supera quelo che me fruta i beni . 

E’ ’na muchia le tasse, crede a me! 

— Le solite lagnanze! Senti un po’: 
pagh’io le tasse e te me dai i tereni? 

Ah, non te và?... Rifiuti?... Dì de no?... 
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EL PECATO 

Eh, sci, la pora Stelà, 
quela signora bela 
ch’è morta cosci presto, ancora lia, 
per quanto maritata, 
aveva fato quel che fané tante: 
se l’era divertita co’ Vantante. 

Ma Dio non c’è per gnente e vede tuto; 
e quelo che quagiò se fa de bruto, 
se sconta al’altro mondo; 
se sconta al Tribunale 
che pesa el be’ e ’1 male! 

Sci, sci, tuto se paga, e lia ha pagato! 

San Pietro l’ha chiamata, j ha rinfaciato 
quelo che aveva fato: 
la fede coniugale 
tradita con quel tale;.... 
tuto, tuto, pecato per pecato; 
e po’ Fha condanata al fogo eterno, 
giò, in tei sprofondo, a arde in tel’Inferno! 
Ben fato! Tizio manca? E Tizio paga! 

Non Fha da passa liscia! 

Chi è birbaciò vaga al’Inferno, vaga; 
sofri in tei fogo, triboli e patiscia! 

Però quando se dice «el fogo eterno» 
miga vói dì ch’è sempre fogo eterno. 

C’è Lu’, Lu’ che comanda e spesso spesso 
f piace a chiude un ochio, a da’ ’l perdono 
Se chiama aposta Padre, e un padre è bono. 
Guai se cosci non fosse, se l’Eterno 
non dasse mente al core, 
specie quando se trata 
de pecari d’amore! 

Stu mondo tanto infame e tanto bruto 
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chissà da quando l’avria già distruto! 

Donca un bel giorno cosa fa T Zignore? 
Sentì quant’è pietoso, quant’è bono. 

Chiama un Angiolo e i fa, dice: — Perdono 
a Stela. Sci ’j perdono . Me fa male 
de vedéla a sofrì tanto in tei fogo. 

Se Ha è pentita, ’j fago gambià logo; 
la mando in Paradiso, lì la mando. 

Su, su, presto, va via, slarga le late. 

Aveva dato apena quel comando, 
che FAngioìo degià era da Stela. 

— Dio te perdona. Se ’l pecato tuo 
maledisci, e Vamore con quel tale, 
andrai al cospeto suo, 
in do’ tuto se scorda e se cancela; 
finirà ’stu dulore e ’stu iurmento. 

Lia cià penzato, Stela: 

lì se sofriva, se pativa, e, quanto, 

e 1 Paradiso, invece, è belo tanto! 

Ma po’ ha risposto: — Cosa vòle Idio? 

Ch’io me pentiscici del’amore mio? 

Chi tanto ho amato ho da scordò in eterno? 
Mai più! Pesto al’inferno! 


* * * 

Mario Affede, il valoroso poeta vernacolo maceratese, 
le strofe che seguono : 

cc Bravo Palermo amato, 
dimostri molto cuore 
sciogliendo dal peccato 
la donna che senti troppo l’amore! 

Quando comparirai 
al Sommo Tribunale, 
che cosa gli dirai 
per la difesa tua troppo... ideale? 
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I giudici son vecchi, 
son sordi, e di lassù 
compatiscono i Be...., 
perchè la carne non li tenta più. 
Così.... sor avvocato, 
ti manderà l’Eterno, 
per lei ch’ha troppo amato, 
col treno popolar, giù nell’Inferno! y> 

««+C *X>*B 


CE TIENE D’OCHIO! 

Sapé chi è Gallimene? 

Quel bravo prufessore 
adeto ai Teremoti? 

E’ un vomo dei più doti, 
che vale tanto, vale! 

Imbè, m’ha scrito el giorno de Natale, 
propio in quel giorno, e dice 
che Fha mese in penziò, Fha giubilato. 
Quanti bei libri ha fato! 

Dai venticinque ai trenta su per giò. 

I teremoti ene (1) la su’ passiò. 

Ce va mato, ce va; davero, mato! 

In tela letra dice: 

« ...in ogi che me trovo Menzionato, 
me posso di' felice 
me posso di beato . 

Ci ho più cumodità de dedicarne 
ai teremoti, e penzà a queli soli . 

El Zignore, che m’ha negato i fioli, 
per ricompenza m’ha cuncesso queli. 
M’interesso un bel po’ d’Ancona sua: 
zona bòna pri studi, zona bona! 

El trenta Utobre novecento e trenta, 
quel giorno, el documenta! 
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Zona bòna, ripeto; bòna zona, 
e io la tiengo d’ochio. 

Me piace propio tanto quel'Ancona! 
Speranzoso de face (2) urìoperona, 
le mando tanti auguri e la saluto ». 
Gusci, donca, m’ha scrito 
quel tale che v’ho dito. 

Letori mii, cusa diristi (3) vo’?... 

’J la mandamo ’sta benedizio’?... 


(1) Sono. (2) Farci. 


LAVEMARIÀ v. 

Senti sti toclii quanto te sconsola:... 
senti! «Don, don »... Te fa eco in tei core! 
Ogni toco te pare una parola; 
un lamento d’un essere che riiorè. 

Vedi s’ora... Se pò chiama’ la scola 
de Dio. Sciguro. Insegna cui dolore. 

Sci, basteria a ’ scoìtalo (1) in sfora sola 
perchè l’odio sia vento (2) da l’amore. 

«Din, don....» Ma senti qui, senti che sono: 
fa bòni i tristi, ’j animi più bruti! 

Dice amore, buntà, pace, perdono... 

Questa sci che se chiama puvesia! 

Altro che Dante e Ariosto!... A venge (3) tuti 
basta ’stu sono qui, st’Avemaria! 


(1) Ascoltarlo. (2) Vinto. (3) Vincere. 


V ‘ 
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LA TRADITA 

O marna, o marna, Tito m’ha lasciato! 
Ecula qui la letra che m’ha scrito. 

— Oh, pora fiola! 

— Ah, marna, cos’i ho fato? 
Perchè, perchè?... Cusa t’ho fato, Tito?! 

Perchè m’hai fato questo; com’è stato?... 
Non è un delito? Ah, sci, ch’è un gran delito! 
Non posso vive più; m’hai pugnalato; 
senza de te per me tuto è finito! 

— Non piange, Nina mia; càlmete fiola. 
Vedrai ch’è gnente. E’ gnente. Spera in Dio . 

— Questi è dulori che non se consola! 

Non se consola, ùlama; l’ho perduto! 

Tito non è più mio, non è più mio!.... 

Per me tuto è finito, tuto, tuto! 


L’AMORE DELE SERVE 

Ah, cara! Amore mio... Me sei vicina! 

Grazi, grazi, sei stata de parola: 
sei venuta! Te sola amo, te sola! 

Quanto me piaci; quanto sei carina! 

Te, te sarai, sci te la mi’ regina! 

Dulceza mia, Garola mia, Carola: 
dì che m’ami; dì dì quela parola... 

Ah!..., me l’hai dita! O amore mio, picina! 

Vieni! Vien qui, vien qui, dietro a ’stu muro: 
Smagno, non posso più, fame cuntento; 
bàgeme, dame un bagio che c’è scuro! 

Ah, quanto m’ami! Fame un giuramento: 
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te rigalo ’st’urlogio. 

—- Sci, te 7 giuro; 
ma prima fame vede s’è d’argento. 


DOPO EL PERICOLO 

Do cuntadini, padre e fiolo, un giorno 
fadigavene in cima a ’na muiitagna, 
quand’eco un orso sbugia da li’ intorno 
e ranfa el vechio! — Aiuto che me magna? — 
urla, ma ’l fiolo è corso 
e cu ’na forca «zzan!» maza quel’orso. 

Vo penzerè che quelo, apena salvo 
abia braciato el fiolo, ringraziato. 

Manco per sogno, afato! 

Dando un’ochiata al’orso lì per tera: 

— Che bela pelei - ha dito - Che pacato 
sbugiala in ’sta magnerai 
Nun pudevi ’duprà, ( 1 ) fiolo, el furcò 
dal’altra parte, quela del bastò? 

(1) Adoperare. 


L’OSPITE 

Un ricio (ce F zapè ’l ricio cos’è: 
queFanimale con quei spini?...) imbò 
sterne a sentì, po’ vederè che boja, 
che birbaciò, ch’è stato! 

Donca ’stu ricio un giorno cusa fa? 
De cusa ’j viè la voja? 

De fa fori un cuniglio dala tana; 

’j viè ’sta vuluntà! 
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Va in do’ che stava e ’j dice: 

— Coniglio mio, non vedi 
in che stato me trovo? 

Straco, inzupato, debole, afamato, 
non te fago pietà, non te cumovo? 

Milane dito che sei tanto garbato: 
fame un bucò de posto in ’stu rifugio; 
dame un cantucio, un bugio! — 

— Ma sci, fratelo mio, con tuto el core! — 
’j’ha risposto el cuniglio. — Echete ’l posto: 
Vien drento, vieme acosto. — 

E scanzatuse un po’, da bòn cristià 
ha fato mete el ricio acosto a sè. 

Fin qui le cose Vera andate male; 
anzi era andate be’: 
sucore a chi sta male, 
l’insegna la Murale, 

Ma dopo un po’ de tempo, un quarto, o do, 
el ricio cosa fa? 

Sentì che birbaciò; 
che pezo de bercili. 

Cumincia pian piani 
a tira fòri ’j spini che lu’ eia; 
li cumincia a slungà! 

— O, cosa fai , me pichi? Bada un poi — 
dice el cuniglio. — Cosa sei, el padrò? 

Ma ’l ricio invece duro! 

E’ sordo più d’un muro! 

E pipa che te pica; 

senza bada a pruteste, a lagni, a gnente, 
scacia fori el cuniglio 
da drento al nascundiglio. 

* * # 

Quanta ce n’è de gente 

che fa come quel ricio prepotente! 
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LA VEDOVA 

cc Poro marito mio, marito mio, 
no, non resisto; è tropo ’stu dolore! 

Che strazio al core! Gesù mio, Signore, 
come posso più vive? Oh, Dio, mio Dio! 

Ancor’io vo’ muri; sci, pure io! 

Era un bel po’, ’na muchia era l’amore 
che ce volemi; (1) me se speza el core 
a penzà che m’è morto; è morto Pio! 

Era mato per me: io sola, io sola 
c’ero per lù; vivevo in Paradiso! 

Sci, in Paradiso: è giusta la parola! 

Ora tuto è finito. Ah, disgraziata 
finito è tuto! Ho da muri; ho deciso!....». 
(Do mesi dopo s’è rimaritata!) (2) 


(1) Volevamo. 

(2) Cosi è la vita. Il dolore è sincero, ed anche la volontà 
di morire, ma, per fortuna di tutti, il buon senso, alleato del 
tempo che sana tante ferite, riesce a vincere quasi sempre. 

ICIC90* 

LA ZITELA 

E’ sera, è ot’ore e ’l campanile sona. 

Sona PAvemaria. 

Tuto intorno è una gran malinconia; 
un’imensa preghiera a la Madona. 

Una dona del Guasco, non più giovine, 

(sarà sui quarantini, giò de lì) 
fori del Domo è a sede in tun scali. 

Prega. Dice cuscì: «Signore Idio, 

Santi del Celo, San Ceriago mio, 
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je che trovi qualcuno. 

Ci ho quasi quarantini; è tempo ormai; 
basta a sta’ sola, a sta’ senza nisciuno! 
Fe che prenda marito; 
troveme un bori partito». 

La campana continua a fa’ «din, do» 
e par che ’j diga: no! 

* * * 

La campana ha cessato de suna’ 
e la dona ha finito de prega. 

Ce spera? Non ce spera?... 

Nemanco lia ce ’l za! 

E’ ormai più de vent’ani ch’ogni sera 
va facendo la solita preghiera. 

Prega ogni sera e prega ogni marina, 
ma in vista non c’è manco... una paranza. 
«Lasciate ogni speranza 
o voi eh’entrate... intela quarantina ». 

Da una guardata in alto a la campana, 
suspira e s’aluntana 


CHE STOPA! 

Se puderia sapè, se puderia, 
perchè ’l purtiere, el medico, el barbiere, 
la maestra, ene tuta curtesia, 
lori che ciane sempre certe cere... 

Come se spiega ste bòne magnere. 

’ste scapelate senza ’cunumia? 

« Prego», «O sequi», «Pardo!», « Scusi», «E’ dovere». 
Non so propio spiegarne cosa sia! 

El medico me pare mi fartelo; 
el pustì riveria fino in sufita; 
el barbiere m’ha dato el cuntrapelo... 
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E’ efeto del prugresso generale? 
Chissà cus’è? Ah, adesso l’ho capita! 
S’avicina le feste de Natale! 


EL PIANTO DEL CARET1ERE 

— Com’è bon’omo, che piangè cuscì?... 
Curagio, su! Se po’ sapè perchè? 

— Curagio! E come?! Se fa presto a dì! 
Sapessi quel che m’è successo a me! 

Scarigavo el careto propio a lì;.... 
lì, vedé a lì, indò c’è la gente:... imbè, 
cusa m’aviè? ’L cavalo mio, puri, 
casca intei mare e me se foga: alè! 

Mo come fo senza de lu’ a campà? 

Come fo? dicè vò!... Non posso più! 

Andrò a ruba, m’andrò a irnpicà, a mazà! 

Gesù mio benedeto: ma perchè 
te sei preso el cavalo: perchè lu’? 

C’era mi moje! E pite (1) lia con te! 


(1) Prenditi. «Potevi prenderti lei con te!». 


LE FESTE DE NATALE 

Poi dì, Natale, che non t’ho bramato! 

Me pareva milando che tornassi! 

Che pezo de magnata che t’ho fato! 

Che sborgna! N’ero bono a fa’ do passi! 

Ah, non pòi dì, non pòi, che vieni e passi 
come un giorno qualunque, inosservato. 
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Te sei più de la marca dei tre assi.... (1) 
nisciuno più de me t’ha festegiato. 

Cristo davero è da portasse in gloria! 
Ve par gnente! Duvemo a Lù st’usanza 
de ste feste; stu scialo; st’abundanza 
Chi è che ne ’l festegia e fa baldoria? 
Chi è che n’j vò bè fino a dumani? 

Tuti! Perfin’j abrei ogi è cristiani! 


(1) Fa aumentare un punto nel gioco di «petr angola». 


EPIGRAMMI ANCONITANI 

El documento 

Se dice che in Ancona 
cumanda ’j sdraeliti. 

Propio vero! E 7 cuscì, non se minchiona! 
Cumanda in tuti i siti. 

Ciane el putere e Foro. 

E che Ancona è de loro, 

sebè la propurziò sia dieci a mile, 

ciavemo el documento. 

Ciavemo circonciso un campanile: 
quelo del Zagramento! (1) 


(1) In seguito al terremoto del «Trenta», il campanile del 
Saci amento non finisce più in punta. Scherzi a parte, perchè 
comandano gl’israeliti in Ancona? Perchè sono più capaci dei 
così detti cristiani. E senza essi, le cose andrebbero peggio. 
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* * * 

Al «Circolo Savoia» 
prima ho parlato io, dopo Padela (1). 
Facendo in ’sta magnerà, el Cumitato 
cosa t’ha dimostrato? 

D’esse composto de persone sage; 
perchè, diversamente, 
pudeva questo capita ala gente: 
casca dala... padela in tela brage! 


(1) Il pittore prof. Umberto Padella. 

* * * 

Ho visto soto al Grapa 
i gessi de Canova. 

Che artista! Sa cus’è ch’era ’na schiapa! 
Un altro come ]u’ non se ne trova: 
è un vero Dio del’Arte! 

El gesso de culi a de Paolina, 
surela a Bonaparte, 
non eia più testa: ’j l’ha decapitata 
’na cantinata in t’un bumbardamento 
Se vede propio ch’era destinata! 

Propio cuscì! La sorte 
ch’ha ’vuto in vita e in morte, 
è stata sempre questa: 
de non a vece testa! 

* -3f 

Po’ dice ch’uno litiga!... 

Ma varda un po’!... Cu’ me, 

propio cu’ me discute (1) de pulitiga! 


(1) Discutere. 
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E fe ’l piacere, fe:.... 
andé a pucià, (1) ste ziti! 

Non sape’ che in tanti ani che sto al mondo 
so’ stato almeno in cinque o sei partiti!.... 

* -5fr 

Ugo Cedroli (1) a me m’ha dito ieri, 
dopo ch’ha recitato ai «Feruvieri»: (2) 

— O, Fcclmbriago», ogni qualvolta el dago 
fa ride. Eh, no! nu stufa! — 

’J’ho risposto ch’è bufa 
a dovè di’ ch’è... in gamba Fcclmbriago!» 


(1) Pocciare. Si dice a chi è ancor giovane. 

(1) NelFccImbriago» è Zebibo. (2) Teatro Stamira. 


I LAGNI DEL FIACHERISTA 

Amico mio va male; è una disdeta! 

Non se guadamia un bboco: male, male! 

Cu ’st’invenzio’, ’sta scenza maledeta 
è mejo a fa’ ’l fachi’; sci..., ’l manuale! 

El trambe, el tachessì, la bicicìeta, 
la Croce Rossa, el vomo cu le lale.... (1) 
pisseaL. non possi più (bela rubeta!) (2) 
manco purtà la gente al’Uspedale! 

Prima, almanco, vedevi qualchiduno: 
i pelegrini. Adè più un acidente! 

Cusa vo’ che non crede più nisciuno! 

Veni vene dai siti più Rintani 
per vede el Centenario (3); ora più gnente, 
sichè ne ’l fané più già ch’è trent’ani!... 


(1) La Pubblica assistenza, ora «Croce Rossa». (2) Bella ro¬ 
ba! (3) Il Centenario della Madonna del Duomo richiamò, 
in Ancona molti devoti e vi furono grandi solennità. 
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SCENETA DAL VERO 

(Largo Belvedere. Una popolana si rivolge ad una 
signora affacciata) 

— Eh, digo a lei, signora:.... guardi qui; 
scusi, me levi ’sta curiosità. 

Cus’è da lei che sona tanto be’? 

— E’ la radio. 

— La radio? Quela è?... 

Ah, quant’è bela! Starla qui a sentì 
senza moverne più fino a dumani! 

Bela, bela un bel po’: non c’è che di’!... 

— E’ una bella scoperta; bella sì, 
che fa sentire i suoni più lontani; 
i suoni e le canzoni. 

Forse pensate ch'io non dica il vero, 
ma scherzi e vi canzoni. 

Sapete voi dov’è che suona ora?... 

— Diga, diga, signora!... 

— Da Gratz: è lì che suona! 

— Dale Grazie?!... (1) Oh, MadonaL. 

Ma non dirà davero? 

Dale Grazie se sente qui in Ancona?... 

Pare n’inzogno!... Chi ce crederla !... 

Guasi, guasi diria che me cujonaL. 

Turnasse al mondo nona mia; ini nona!... 

Turnasse al mondo Ila!... 

Diria ch’è stato el Diavolo, diria!... 

Signora, tante grazie, tante grazie! — 

(Forte ) 

— Gente, ave’ inteso? Sona dale Grazie!!... 


(1) Grazie: frazione di Ancona. 
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L'ABITO NON FA L MONICO 

Dicè un po’, se diria che so’ un puveta 
e in storia fago la figura mia? 

Che la roba che scrivo piace e è leta (1) 
percosa o insegna, o mete Falegria? 

Per chi me vede quando vo per via 
vestito senza fregne, ala pureta, 
che so’ puveta no, non se diria; 
nè che l meriti s’uno me sbereta. 

Vo’ che legè ’l zapè (2) senza che ’l diga: 
quanti ce n’è struviti un bel po’ be’ 
e al’aspeto non valene ’na ciga! 

Vedé io: ...voria avé tanti baiochi 
per quanta gente dicene de me: 
ccOuel’è un puveta?... Quel’è Magnagnochi... » 


(1) Per quanto nessuno acquisti ciò che io pubblico, ma si 
faccia prestare il libro da chi lo ebbe in omaggio. 

(2) Leggete. Sapete. 

* # * 

il presente sonetto suggerì al tipografo che lo compose (an¬ 
tico collaboratore del ((Rugantino) questo componimento in ro¬ 
manesco. 

PALERMO D’ANCONA 

Ma ce vvo’ ’na pazzienza certosina 
a legge fra le carte imporverate 
pe’ di’ quanto li fighi o le patate 
costaveno più o meno alla diecina! (1). 

O pe’ sapecce di’ (che coccia fina!) 
er giorno e l’ora quanno so’ crepate 
le principesse antiche, artoslocate, 
er tal guerriero, o re; la tal reggina! 


(1) «Diecina» significa dieci libbre: misura ancora in uso 
nei mercati romani. 
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Sa tutto a mente, tutto, e mai se sbaja. 

Lui te sa di’ de botto, a braccio fermo, 
si un re fu bbono e n’antro fu canaja. 

A vedello nun vale no, ’na cica, 
e invece è bravo, bravo assai Palermo! 

Lui sa la storia dall’età più antica! 

F. Bianchi. 


I LAGNI DE GIOIA LA CANTIGNERA 

Cari signori mii, forza de dì 
che ’l beve manda ai Mati e al’Uspedale, 
la giuventù d’adè, d’ogi atuale, 
non beve più; non vo’ sapè del vi! 

Va in tei bare, al cafè,... va al furtebale.... 
va dapertuto, ma non viene qui; 
o se ce viene cusa pia? Viscì,.... 
bira,.... gazosa,.... perchè ’l vi fa male! 

Ah! i tempi antighi, quanto s’è beutoL. 

More Mazini?.... Ancona cusa fa?... 

Chiude scole, buteghe,.... è un pianto, un luto! 

Ero fiuleta, da mi nono al Pia: (1) 
non ve so dì T gran vi che s’è venduto!... 

S’è imbrigata tuta la cita! 


’NA SCOLA DE MONTAGNA 

Un giorno un Ispetore 
va a ispeziona ’na scola 
Se rivolta a una fiola 


(1) Piano San Lazzaro. 

Amico Ubaldo Fagioli, ricordi queste lagnanze e questi 
rimpianti della donnetta nell’osteria di campagna? 
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e ie dumanda: — Dime un po’, chi ha fato 
la «Divina Cumedia »? 

Io non so stata! — ’j ha risposto quela 
cun aria spaventata. 

Alora la Maestra 

se fa vicino al’ìspetore e j’ dice: 

— Cos’ha risposto? Che ri’è stata Ha? 

Ha dito una bugia! 

Quela è ’na raza tuta d’impustori. 

Ha dito che n’è stata? 

Alora è stata lia, lia de sciguro! —- 
L’Ispetore se volta a un’altra aluna 
e ’j dice: — Quand’è morto Caribaldi? 

— Nel zo’ — risponde quela. 

— Come nel zai! L’avristi da sapèj 

Se trata d’un grand’omo, un Generale! . 

— N’ho mai saputo gnente; 
manco che stava male! — 

E do! Parla a ’na terza. 

— $entimo un po’ da te, 
se sei più brava, o no. 

Quanti ce n’è de Dio? Risponde un po’ 

Ce n’è,... ce n’è: ...un mumento: ....sei ce n’è; 
no sei.,,, ce n’ene tre;.... sci, ce n’è tre! 

— Asina! Questo ( sei! Sei ’na sumara! 

Starai in gastigo un quarto in genochiò! — 
’N’altra cumpagna sua, ’n’altra sculara, 

eh’ ’j sedeva vicino ’j fa: — Che pupa! 

Percosa hai dito: ce n’è tre? Tre no: 
do, duvevi risponde; do ce n’è! 

Ma sta zita ch’è stata una furtuna! 

’J’ha parso poghi tre!.... 

S’j avessi dito do, pureta me! 

* * * 

L’Ispetore continua a interoga’. 

Dice a una quarta, ’j fa: 
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— Alessandria è in Piamonte, o in Lumhardia? 

— In Lumbardia — cuscì ’j risponde lia. 

— Ma non te pare, invece, 
che sia in Piamonte, sia? 

— Ab, sci, me so’ sbajata com’ho dito! 

Sta su in Piamonte, sta. Me confondevo 
co’ Alessandria d’Egito! --- 

* * 

Però’ stu Medioevo 
non è finito qui, non è finito. 

C’è ’n’altra cosa ancora 

su ’stu poro paese de montagna; 

c’è un ultimo pezeto da sentì. 

L’Ispetore esce fora 

e va un pogheto a torzo. Incontra a chi? 
Incontra el Podestà, 
che ’j se vicina e ’j fa: 

— Imbè, sor Ispetore, s’è trovata, 

la «Divina Cumedia» chi l’ha fata? — 


Avevo già scritto ed anche declamato questa poesia alla 
«Federazione femminile Savoia» la sera del 22 gennaio di 
quest’anno, quando mi capitò di leggere, nel « Corriere della 
Sera» di giorni or sono, 6 febbraio, questo dialogo che il cor¬ 
rispondente dalla Russia Cesco Tomaselli, riporta da la «Ve- 
cerniaia Moskva» del 28-12-1931 : 

« Amarezze provate da un ispettore scolastico durante una 
visita ad una scuola di sette anni. 

Dialogo. 

Ispettore: — Che cosa sapete dirmi sulla rivoluzione 
mondiale? 

Silenzio degli allievi. 

Ispettore: — Che cosa è accaduto in Spagna? 

Allievi: — Non abbiamo studiato la Spagna. 
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Ispettore: — Fatemi vedere la Spagna sulla carta geo¬ 
grafica. 

Gli allievi si guardano Fun Faltro desolati. A un certo punto, 
uno afferra il bastone e, dopo qualche titubanza, lo appunta 
sulla Cecoslovacchia. 

Ispettore: — Dove si trova Parigi? 

Allievi, in coro: — All’estero. 

Ispettore: — Dove va a gettarsi il Volga? 

Allievi: — Nel Mediterraneo. 

L ispezione deve essere interrotta perchè la maestra è stata 
colta da svenimento. 


















l/Hsseòtu b'Hncona 


4 





















Echeme qua Guato, echeme pronto 
a ricuntate quel che t’ho imprumesso. 
Vedrai ch’è vero quel che te riconto 
del fato de Statuir a (1) ch’é sucesso; 
de Barbareschi, Fazio e d’ogni cosa, 
ch’ho leto ttn ano fa drento in buiosa (2). 



Hai da sapé che al tempo che te digo, 
overuscia sariene a dì mil’ani... 
c’era in Germagna un certo Federigo, 
ch’era più boia lu’, che ’l boi’ dj cani. 

Roscio, cativo, cu la barba, tuti 
<c Barbar ascia » j dicevene e cc più bruti! » 

Custù dopo d’avè cun prepotenza 
distruto tre cita: Crema, Turtona, 

Milano, st’assassino cusa penza? 

E non se fica in testa de pia Ancona!... 

/: 
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Porca paleta, sentirai Guato 

s’j ha custato salato, s’j ha Gustato!... 

Ancona!... Ho dito gnente!... Ancona!... O gonzo, 
e nun sapevi te cus’era Ancona? 

Cus’era i fioli sui? Cori de bronzo, 
fegataci! Una tigre ogni persona! 

PuriniL. Eh, eh!... Venuti come lupi, 
è ripartiti ch’era agneli! O pupi! 



Viene in Ancona, o meio, ce manda un tale, 
che de nome j dicevene Crestià (4) 
ma al fato era ’na spece d’animale. 

Per metà prete e per metà crestià, 
se pole mete fra quele persone, 
che nun ene nè omini, nè done... 

Mentre da tera, contr’j ancunetani, 
riva i tudeschi, echete che dal mare 
se metene a sediali i Veneziani!... 

Do contr’unoL E’ ’n’infamia, nun te pare?... 

Per invidia d’Ancona, cu’ ’na flota 
Venezia ha preso parte in tela Iota. 

Già ce ’l zaprai che ’l Grego è sempre stato 
amico nostro; ce l’ha dito a scola; 
ha fabricato Ancona, e cià imparato 
el vizieto de di’ quia parola... 
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Per questo, a qui, do Greghi, do signori, 
c’erene ch’j diceva ’j Ambasciatori. 



Culù ch’è metà prete e metà no, 
Crestià, diceva: et E’ inutile che neghi, 
Ancona mia: te dai salvati a do, 
vestiti cume veste i preti greghi. 

Dame quj falchi (5) e io te giuro, Ancona 
levo Fassedio e riturnamo in bona ». 

Però, Guato belo, j Ancunetani, 
ch’ene unesti, nun ene traditori, 
e sane cum’è ’l vive da crestiani, 
rifiutene de dai ’j Ambasciatori: 
e tuti d’un’idea, pureti e richi, 
ene d’acordo a nun tradì j amichi! 

Ma bada che a penzala un tantinelo 
è roba da non crede, da birboni 
da avanzi de galera, de bordelo, 
carogne, camoristi e birbacioni! 

S’ero nato in quel tempo, amico caro, 
me ne magnavo vivi un centinaro! 

Pezi de porchi, gente disunesta 
visuta sempre in tei vagabondagio, 
chi v’impresta el curagio, chi v’impresta, 
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de cimenta chi va pel zu’ vantagio? 

Veni avanti, veni, se se’ capaci: 
el fegheto ve magno, ammalaci!!.. 

Percosa, amico mio, so’ belo e bòno, 
ma se me vie’ la rabia, se me pia, 
te divento una bestia e saria bòno 
de comete chissà quale paziaL. 

Forte e ribusto come so’ e manesco, 
me sfogheria sul Consule tudesco! 

Ridi? Ce ridi? O melancià, o marmota, 
io me ce rabio e te ce ridi, vero? 

Va’ un po’ che roba! O, sci, so’ patriota, 
e in do’ so’ nato, j vojo be’ davero! 

Se te non senti quel che sento io, 
pia su, va via, va a spasso, va con Dio! 



’J ha dito be’, j ha dito, 3 ancunetani 
’ntel vedéli a veni soto le mura: 

<c O birbacioni, o spie, raza da cani: 
cc per chi ce pie, per gente ch’ha paura? 

<c Se credè de veni’ a piace al zimbelo, 
oc ciavè da cava’ tanto de capelo! » 

Sciguro: perchè Ancona un paeseto 
migh’è come Scirolo, Senigaja, 

Recanati, lu Stafolo e Lureto, 
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cita picole e piene de canaja... 

Ancona, amico mio, scometeria 
ch’è senta ancora in tela Giugrafia! 

Percosa ha dato i gegni più sovrani: 
e Matase, Pudesti, San Ceriago 
Fazio, Stamira, el prete de Giuvani, 



Vechini, le Turete, l’Imbriago (6), 
el Domo, Gust’Ilia, l’Arco Troiano, 
è cunesciuti in tuto el mondo sano! 

E cumincia la Iota. L’inemico 
dal mare lancia frece tuto el giorno: 
le trupe de culù de Federico, 
da la parte de tera, intorno, intorno, 
fané lu stesso, e insieme a le freciate, 
Iancene ancora el fogo e le pietrate! 


i 
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Ancona se difende come pòle: 
è tuta in arme, in tele tore, in alto, 
sopra i muri de cinta, e jè ce vóle 
feglieto e forza a respinge ogni assalto! 
Lotene a corpo, a corpo; cui curtelo, 
cui pugni, a mucigoti:.... è un gran maceloL. 



Vengene j ancunetani, è vero: arnova 
sempre el tudesco, sempre Barbaroscia: 
ma ’l nemico è ’na muchia e ce riprova.... 

Ai nostri, inoltre, ’j andava già un po’ moscia 

mutivo d’una stoia (7) generale 

mai veduta, e che dava a penzà male!... 

Pure sebè per solito la stoia 
aviliscia ’na muchia ogni persona, 
nu manca no, nu manca chi eia voia 
de da la vita per difende Ancona. 
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Fra questi, uno che j dicene Giuvà 
de Chio, (8) vedrai quelo ch’è bòno a 
Era custù canonico del Domo, 
un de quei tipi tozi, tracagnoti; 
più che da prete l’aveva da omo... 
bóno a piate pel péto, e a fa’ a cazoti. 
L’avristi fata lustra a dii pretacio!! 

Cun calcio te mandava in cima al Bracio!! 


A nòto era calcosa, era un dulfì; 

’na fuliga. Ce ridi? Fai de no? 

Epure sta sciguro ch’è cuscì. 

L’avessi visto quand’andava giò 
a la Marina a métese a fa i tufi!... 

Altro che Caio quando pia i tartufi!... 

Basta: per fala (9) corta Giuvanela 
cusa fa? Cusa j salta in tela (10) testa? 
Ascolta, sta a sentì che curatela. 

E1 primo giorno ch’è stata tempesta 
lu ’chioto, cliioto tela verso el Bracio (11) 
cun tanto de manara soto al bracio! 
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El mare è solo e sopra infino al celo: 
urla che pare ’na bestia feroce. 

A hi’ ’n’importa: min ce penza a quelo: 
lu bada a fasse i segni de la croce!! 

Quando n’ha fati un paro de duzine, 
se spoja tuto e resta in mutandine. 

Com’è vicino indo’ che sta la flota, 
e vede che ’l nemico non s’è acorto, 
se buta in mare e nota, che te nota, 
cerca d’andà de boto in mezo al porto 
verso ’na nave, deta «Tutelitiondo» 
intenzionato de mandala a fondo. 

Però, tut’in t’un boto, eca un inciampo: 
el nemico ha scuperto Giuvanela! 

Porca paleta! Orinai nun c’è più scampo;... 
chissà se ’j la farà a salvà là pela, 
adesso che le frecce, i sassi e ’l fogo, 
nun ’j làscene propio truvà logo! 



Pure se fa curagio e da qui mostri 
cerca de riparasse come pòle: 
a forza de braciate e paternostri, 
daj che te daj, ariva in do che vòle, 
guanta la cima, ce se mete sopra, 
po’ cu’ la ceta da principio a l’opra. 

Dopo un po’ de cetate, el muvimento 
che faceva la nave sopra Fonde, 
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j ha fato cumpì l’opra in tun mumento. 
Apena fato eoa che se nisconde 
de bel novo cui fiati, in fin che ariva, 
senza una bota, a riguantà la riva! 











Nu’ ne pudeva più! Te casca a sede 
che ciaveva el panciò: tuto ’fanato; 
molo com’un pulci, e se mete a vede 
l’efeto de l’aziù ch’aveva fato. 

Vedi che roba: eh, no; che curatela! 

E un prete: ...un sacerdote!... (12) Giuvanela! 

La nave, apena sciolta, cusa voi? 
per forza ha fato quel che lu vuleva! 

Sbateva contro l’altre, adosso ’j scoi; 
imidava le più picule, faceva 


% 
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un inferno! E lì, in quatrequatroto, 
n’ha vedute a ’ndà a fondo un sete, o oto! 



Stame a sentì, non esse disatento 
se no la smeto e vago via ai’istante. 

Vói beve? Echete el vi’, ma stame atento, 
struviscete (13) non esse più ignurante. 

’Ndo è che so’ rimasto?... Ah, ricuntao 
de Giuvanì, qui prete tanto brao! 

Te lascio imaginà quel ch’j liane fato 
a Giuvanì; che feste, che cucagna!... 

Da per tuto, qua e là, l’hane purtato 
al zzon de la cc Mariana va in campagna»; 
e infine in tei Palazo Comunale 
a sedia grega come un Cardinale. 

Ma varda un po’: non te vergogni gnente? 
La storia non t’importa un figo seco? 

Che te piasse... te ’l digo?... un acidente 
te dago un bumbo che te levo el leco! (?) 

Me di’ come sei fato? Sei de legno? 

Se ridi un’altra volta, porti un segno! 

El fato de Giuvanì ha mèsto, è vero, 
un po’ più de curagio e de speranza; 
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ma quel che impensieriva per davero, 
era la fame; el vóto dela panzaL. 

La testa d’un sumaro, per custori, 
valeva più de cento prufessoriL. 



Un pugno d’orzo utanta e più baochi; 
sei franchi un ovo tosto, una ricota... 

I tutuli, el defòri dei feìiochi, 
le scorze de limò, la sòia cota, 
i cani, i sorci tuto se magnava; 
tuto era bono quel che nu’ struzava! 

Una dona più bianca de la cera, 
cun fiolo in bracio che faceva pena, 
se ritirava a casa, verso sera, 
lenta, sfinita: caminava apena. 

Quand’eco trova, vicino a ’na porta, 
una persona che pareva morta (14). 

Piani, piani la toca cu ’na zampa, 
per vedè s’era morta, o stava male; 
ma quando vede che respira, campa, 
penza fra de sè: cc l’avrà ferito u’ strale; 
qualche pietrata, poro giuvinoto: 
eca el nemico come l’ha ridoto!....». 

Tuta pietosa j’ dice: — Cusa avè 
hon’omo:... sè ferito ?... Alzeve un po'! 

— Nun posso - dice lui - cusa vulé: 
è da più de tre giorni, che nun ci ho 
da sfamarne! Credè, che non ve nego: 
min ci ho un baoco per fa' canta 9 un cego! 
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— Va’ è da tre giorni? Io dà do setimane 
magno, quando ce scapa, un po’ de sòia: 
nun c’ene manco piti le pentigarte, (15) 
e ho da penzà a latà’ sta por a fiola . 

Pure, se me rimane un po’ de late, 
beve, pie forza, ri tur né a cumbate!... — 





A sentì ’stu parla, «cNumagnimab 
sente a muntasse el zan^ue in tela testa. 

«Per San Ceriago, nun s’è vista mai 
’na dona, in tuto el mondo, come questa!» 

S’alza in piedi ch’j pare d’esse un toro: 

« Vedrò cusa so’ bono a fa a castoro /...» 

Guanta u’ matò tuto rabito, cure 
verso la porta. « Aprirne, aprirne amichi! » (16) 
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e come è stato fori de le mure, 
subito s’è slanciato sui nemichi, 
e al primo che davanti j è capitato 
cun cazoto in t’un ochio l’hà cegato. 

Po’ va da ’n’altro e svelto come un lampo , 
el guanta per la gola infin che ’l stroza; 
a un terzo che fugiva, ql pia pr’un zampo 
e ’l buta in ària* a un altro ’j fà ’na toza, 
e a do cu’ ’na zampata l’ha mandati 
un dietro l’altro in tei cantò Strunati!... (17) 

Basta. Per fala corta Spacamonte 
fin ch’jè stato possibile ha menato. 

Quando ha veduto che dietro, de fronte, 
era da più de cento circondato, 
s’è réso, ma cu l’ultimo cazoto, 
n’ha butati per tera do’ de boto! 



Ma cos’è, torni a ride? Non ce credi? , 
O cazaciò, me fago meraviglia! 

Non so chi è che me tratiene, vedi? 

Porto pazienza perchè ciai famiglia. 

Te parlo dej ’roisimi dej avi 
e te ce ridi?.... Invece de di’: «bravi!» 
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C’è ’n’altra dona, madre come lia, 
che pel core ch’ha ’vutu, quel ch’ha fato, 
se po’ di ch’è compagna de custia. 

Ciavea do giovinoti che magnato 
min avevene gnente, cos’è gnente 
da un giorno, e lia a penzace solamente 
se torturava in modo da non crede. 
Ma guarda che la guera èj tropo infame! 



San Pietro, in quel tempo esistente 


Come vo’ che ’na madre possa vede 
do fioli che je morene de fame? 

E’ roba da smatisse! Se saria 
mucigata de rabia da per lia! 

Tuto int’un boto... ascolta, sta a sentì: 
guarda che core: chiama un infermiere 
e ’j dice: — Eca ’stu brado, taja qui! 
Forza, non rifiutò, fa stu piacere! -— 

E senza da un lamento (me fa pena!...) 
s’è fata cava’ sangue da ’na vena. 
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Che scena!... Dime te!... Quand’ha rempito 
? na pigna de quel zangue benedeto... 

? na pigna, eh no! Fha coto, 1 ha condito 
e invemchiato drente a un fazoleto, 

(cos’è ’na madre!) cure che te cure (18) 

Fha portato ai do fi oli su le mure. 

Ah, te comovi?.... Ciai j’ ochi bagnati?... 
Cosci me piaci, adè sei galantomo! 

Sentì ’ste cose a riconta’, ’sti fati, 
senza piange, è da bestia, no’ da vomo. 

Qua la ma’, dame el cinque, amico mio: 
bravo te digo, sei un Taglia, perdio! 



Fa male a ricuoia quei ch’hane fato 
le done! Gnentemeno che aia volta, 
andate su in Comune, liane pregato 
pr’esse magnate tute in tona volta! ' 

«Gusci facendo , le pruvistè, almeno, 
durerane de più; po’ sarà in meno /» 

Ce nè state aia massa in tuta Ancona 
de madre morte martori, racplte 
cui fioli che zinavene! La dona 
è più del vomo centomila volte! 

Pr’amace è fata aposta; ce consola; - 
e è raro ch’ami na persona sola.,*,. 
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Però, Guato mio, chi per braura 
l’ha vénte (19) a tute è culia de Stamira. 

Lia, sci, st’eroa (20) che Ancona pogo cura, 
ma tuta Italia e tuto el mondo amira! (21) 
Senti e po’ di’ se quel ch’ha fato lia 
non te pare una fola, una bugia! 

Digo Stamira perchè questo è ’l nome; 
non è Stamura come dice tanti. 

’Stu sbajo è nato non so dite (22) come, 
ma in tuti i libri antighi, in tuti quanti 
trovi che a di’ Stamura è dito male. 

L’ho leto giorni adietro in tei giurnale. 

Donca un bel giorno el populo d’Ancona, 
stufo de tribulà per chi l’assedia, 
cusa te fa? Chi guanta ’na pultrona, 
chi un ’stile, ’u spiedo, chi un matò, ’na sedia, 
e quando è tuto armato in ’sta magnerà, 
se fa incontro ai tudeschi a movi guera. 

Se capisce, el nemico se difende: 
nasce ’na gran cagnara, un gran macelo: 
chi Iota più che pòle, chi s’arende, 
chi mociga, chi mena cui coi telo... 



ma ancora n’j riesce ai ’ncunetani, 
d’ave’ vitoria su quei barbacani. 

Specie in do’ ogi è ’l Corso (è questo el logo) (23) 
i nostri ’j dava giò de le gran bote. 

Cu’ l’intenziò de suscita un bel fogo 
ciavevene portato, a lì, ’na bote 
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piena de stopa, pece e de resina, 
Gustandola a la tore più vicina. 

Da la tore però quj maledeti 
làncene tanti sassi e tante frece, 
che i pori ancunetani ene costreti 
a lascia perde la bote de pece. 

Non fa manco bisogno che te diga 
come ’sta cosa ’j sapeva fadiga! 


Quand’èco che ’na dona, in mezo al branco* 
vestita de percale e tuta a scachi, 
se mete a stride cu le ma’ in tei fianco: 

— Guardò che bela gente, che vigliachi! 

Boni propio da gnente! E se’ d’Ancona?? 
Ouelo che non fe’ vo’, ’l farà ’na dona! 
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Se leva via ’l zinale e le ciavate, 
pia n’aceta, qualcosa per da fogo, 
e via de corsa, come se ’l cumbate 
fosse per lia cosa da gnente, un giogo. 
«Vedré, stridea, quel che so bòna a fa', 
pezi de pupi che me ste 9 a guarda 7» 



1 tudeschi, da l’alto de la tore, 
erede-vene facesse per fa’ ride: 
quand'hane visto che a forza de core 
vie’ sempre avanti, e la sèntene a stride: 

«Mostri che se\ ve sbraneria cui ogni /....» 
s’ene mesti a tira come dempgni. 

Però Stamira t era ’rivata alti’ 
in tela bote e .se pò ripara. 

Quel ch’ha fato sucede Ilio da di’? 
Guato mio, te ’l possi imagina’! 
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La bote, com’ho dito, è de catrame 
e in do segondi è tuta quanta in fiame. 

E1 dano non se crede: è stato un lampo! 
Arde la tore con chi c’era drento; 
po’, non bastando, el fugaro’ pia campo, 
e brugia più che po’ Facampamento. 

Créderne pure: senza ’sta gran dona 
era finita pe’ ’sta pora Ancona! 

in seguito a stancendio j ancunetani 
liane poduto fa’ un po’ de butì: 
liane preso ala mejo asini, cani... 
quelo che capitava, lì per lì: 



Tute era bono, fin le bestie morte! 

Ma la risorsa non è stata forte. 

E defati era tanta la famacia, 
da non podéne più propio davero. 

Le gente erene scheltri, cu la facia 
come Numagnimai , come Pastero. (24) 

E già tanti parlevene de resa, 
quand’un vechio barbò, un signore, (25) intesa 
sta cosa: — Mcichè giusto! — ha dito. E corso 
in Comune (26), dai Consoli d’Ancona, 
ha fato presso a pogo stu discorso: 

— Amichi: ragionamela a la bona: 
vo’ discord de rèndeva? Vergogna: 
ve meto a la berlina; a lia la gogna!! 
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Porca hreta, e ce fe i ripublicani? 

Ce fe i librali? Andamo tuli avanti; 
mazamo fino a Fui timo a quj (27) cani! 



Guai per gnignantri, guai per tuti guanti, 
se ce rendemo a ’sta gente nemica! 

Cosa spere: (28) la forca che v’impica? 

Penzé quel eh’è sucesso già a Turtona, 
a quela por a cagna de Milano! 

La stessa fine ha da sucede a Ancona, 
se ve rende a un nemico disumano. 

De’ mente a me: piutosto che da] altri, 
mejo che ve mazé da per voialtri! 

Però me vìe n’idea. Cene (29) in Romagiia 
Aidruda Frangipa’ cu’ Marcheseli. (30) 
Pregamoli a ’iutà ’sta pora cagna 
d’Ancona, e ste sciguri, ste, che queli 
ene boni a trova’ tanti soldati, 
da fa’ mete giudizio a st’amazati! — 
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Come ha finito, tuti quanti alora 
gridene insieme: «Morte a Barbaroscia! 
Morte ai nemichi! Resistemo ancora! » 

E alzata una bandiera giala e roscia, (31) 
omeni e done insieme hane giurato, 
de pugna sempre fin che ciane (32) fiato. 


La note stessa tre de quj più bravi, 
scelti in quel giorno stesso a lì sul posto, 
cosa te fa’? Passando tra le navi 
nemiche, cu ’na barca, de nascosto, 
come ha dito quel vechio in tei discorso, 
vane in Romagna a dimanda’ socorso. 

Se presentene a Aidruda: — Semo messi 
mandati a qui da queìa pora Ancona. 
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Guardò un po’, sora Al druda, se podessi 
’iutace un po’, va’ che se tanta bona! 
Nu’ ne pudemo più. Se ave’ paura, 
quanto a le spese, podè sta scigura 



L’arrivo al castello di Aldruda 


d’esse pagata spruf innatamente. — 
Aidruda, ch’era bona per davero, 
penza un momento e dice: — Bona gente, 
farò quel che volé se, come spero, 
Guglielmo Marcheseli, e! mi’ compare, 
me da’ ’na ma ’pe’ rimedia st’afare. 

Andati da Guglielmo el giorno stesso, 
per fai sape’ quel che da hi’ se vele, 
Guglielmo pure ha subito impromesso 
da da ’n’aiuto a Ancona come pò le, 

— Magari impegno luto fino al’osso; 
magari la corata che ci ho indosso! 

Ma cusa fai, dindonili! O bruto infame, 
io qui me sfiato, loguro el cervelo 











f ’-'rs —-7—-- r 

L’ASSEDIU D’ANCONA 


e te t'indormi? E dame a mente, dame; 
presta atenziò prun altro tantinelo! 

Te piasse un’acidente a te e a ’stu tonto: 
c’è armaste pogo per finì ’l raconto! 



Il ritorno del Messo 


Iniati, in pogo tempo, in quel contorno 
raduna più che po de combatenti: 

I arma da capo a piedi e po’ un bel giorno, 
al zono dj tamburi e dj strumenti, 
se mete in marcia per socore Ancona, 
insieme a Aidruda Frangila’ in persona. 

Dopo cinque o sei giorni, a note scura 
rivene ziti, ziti a Falcunara. 

Per fa’ mete ai tudeschi più paura, 
cosa te fa Guglielmo de Ferara? 

Senti che stratagema, senti!.... Prima 
fa ’cende, a triti, do o tre lumi in cima 


















' 
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d’ogni lancia, po’ urlando come mati 
se fané (33) avanti pr’incontrà i nemichi. 
Ai ’ncunetani, pori disgraziati, 



Al druda al soccorso di Ancona 


come se acorti ch’erene j amichi, 
come l’ha intesi a stride tuto un boto, 
j pare d’avé vento un terno al loto! 

Sortene fori subito. I tudeschi, 
che stavene a dormì tranquilamente, 
non stane lustri, no; non stane freschi!! (34) 
Al zolo vede tuta queia gente, 
senza voltasse mai u’ momento solo, 
s’ene mèsti a fugì (35) a rota de colo! 

E cosci, dopo guasi sete mesi 
de privaziò, de lote da leoni, 
de patimenti che mai s’ene intesi, 
i nostri antighi padri, i nostri noni, 
hane saputo venge (36) a do’ nazio’, 
e salva Ancona dala distruziò! 


; 
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E quest’è storia, sci, non è invenziò: 
storia, e la póle lege ogni persona 
s’un libro che se da drento in pregiò. 

E, per conclude, hane salvato Ancona 
cu ’na ceta, ’na torcia e un po’ de chiopo, (37) 
’na dona, un prete e un vechio mezo zopo! 




S. Maria di Portonovo, 
esistente dal 1038. 












NOTE 


(1) STAMIRA, (sic!) e non Stamura! si trova scritto in 
tutte le cronache antiche. L «Osservatore Dorico» del 17-1-1842 
avendo stampato «Stamura», il canonico e storico Agostino Pe- 
ruzzi, nello stesso giornale del 21-2-1842, rettificò « Stamira » 
sottolineando la correzione. E lo storico padre Guglielmotti 
interrogato nel 1886, rispose: «Cronisti antichi ed influenza 
bizantina portano Stamira;.... i cultori dell’armonia nostrana 
diranno sempre Stamira, come Paimira, Cesira e tanti altri 
senza paura ». 

Non è vero che il nome Stamira sia caduto in disuso da 
molto tempo! Vivono tuttora donne di media età che si chia¬ 
mano Stamira. Fu nel Muratori (ossia nel Settecento) che per 
la prima volta venne pubblicato Stamura invece di Stamira. 
Perche nome greco? Ma nel millecento non si usava più il 
greco classico e Stamira si pronunciava Stamira. 

Per ciò che riguarda la pronuncia del greco e del latino, 
rimando il lettore alla famosa controversia tra Erasmo da 
Rotterdam e Giovanni Reuchlin, detto «Capnio», nonché al, 
«Discorso storico sul testo del Decamerone» di Ugo Foscolo. 

* * * 

Boncompagno, di Signa, capostipite, secondo il Muratori, 
dei Bitoncompagni-Ludovisi, insegnante lettere nello Studio dì 
Bologna, fu di passaggio in Ancona Fanno 1199 e vi rac¬ 
colse da superstiti e documenti la narrazione dell’Assedio di 
25 anni prima. Nel 1201, ospite delFamico e podestà avv. Ugo¬ 
lino Gosia nel! attuale sede arcivescovile, pubblicò la détta re¬ 
lazione dedicandola al Gosia. 

A così breve distanza di tempo, ò cioè dopo un quarto di 
secolo, non è possibile raccontar favole! 

Buoncompagno lasciò varie opere. Nato verso il 1170, morì 
più che settantenne. 
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* * * 

(2) Carcere. 

(3) Federico Barbarossa accampava sull’Italia i diritti di 
imperatore romano d’Occidente. Nato nel 1121, morì il 10 giugno 
1190, annegando in seguito a malore, in un fiume dell’Armenia 
minore, durante la Crociata che doveva nuovamente liberare 
Gerusalemme. Fu entro Ancona nell’estate del 1155 ed anche 
nel 1177, tre anni dopo l’assedio, quantunque sia negato da au¬ 
torevoli storici. 

Stando a ciò che ci tramandarono storici che lo co¬ 
nobbero (Acerbo Morena e Radowico), il suo aspetto dovette 
avvicinarsi a quello di Garibaldi. Per i tedeschi fu un eroe 
nazionale; per noi un usurpatore tracotante (non dico trucu¬ 
lento) e, sovente, spietato. 

Ancona ebbe sempre a che fare... con le barbe, e cioè 
con i Longobardi detti così dalle lunghe barbe, poscia con 
Barbarossa, col vescovo-guerriero Della Barba nel 1532 quando 
il Papa, urgendo il pericolo turchesco e sospettoso dei buoni 
rapporti di Ancona col Sultano (c’era il precedente di Bocco- 
lino d’Osimo, e l’altro di Ancona, alleata dell’Ungheria) fece 
occupare a tradimento la città; ai tempi del Regno italico col 
generale Barb....ou; nel 1680 con Quatrebarbes, comandante la 
piazza, e coi suoi soldati detti dal popolo «barbacani)). 

E chi oggi illustra nel locale quotidiano le piazze e le 
vie di Ancona è il pubblicista e amico Albani-Barbieri. I suoi 
lettori dicono: «Che barba!...». 

(4) L’esercito di Cristiano, il luminoso ed efferato arcive¬ 
scovo scismatico di Magonza e Gran Cancelliere del Barbarossa, 
costituito dai feroci brabantini, da tedeschi, da italiani di 
Guido Guerra (morto il 7-9-1214) e di altri capi del partito im¬ 
periale, da soldati di città eniule, si presentò sotto Ancona il 1° 
aprile 1174 e ne ripartì a metà ottobre («Annali pisani»); le 
quaranta navi veneziane comandate dal figlio del Doge a nome 
Piero Ziani (divenuto anch’esso Doge il 5-8-1205 e morto il 
12-3-1230) cinsero d’assedio Ancona dal mare sul finire di 
maggio. 

Tanta era la brama di Venezia di finirla con Ancona, la 
quale le contendeva l’egemonia dell’Adriatico, che dimenticò 
la sua pertinenza alla Lega Lombarda. Assediare Ancona 
solamente dalla parte di terra equivaleva a lasciarle modo 
di rifornirsi di viveri e mezzi di difesa; ed ecco, quindi, l’in¬ 
tervento di Venezia. 
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(5) «Falchi»: modo di dire ironico da parte di Cristiano. 
«Dame quj falchi» : consegnami quei due messeri, ossia i rap¬ 
presentanti dell’Imperatore greco in Ancona. Nel quadro del 
Podesti si vede il protosebasto Costanzo vestito «come vestono 
i preti greci». 

Ancona, particolarmente per difendersi da Venezia, era da 
tempo sotto la protezione del prode Imperatore d’Oriente Enr 
manuele Comneno. Questi, nato nel 1122* salì sul trono 
F8-4-1143 e morì il 24-9-1180. 

* * * 

( Variante ) 

Già ce ’1 zaprai quel che la Gregia ha fato 
pr’Ancona nostra: ce l’ha dito a scola. 

Te sei scurdato?... O pupo, ha fabricato 
Ancona nostra e grega è sta parola». 

* * * 

(6) «L’Imbriago» è la «Di....vino Commedia» anconitana. 

(7) Fame. 

(8) Giovanni di Chio, (abbreviazione di Chiodio) ossia Gio¬ 
vanni, figlio di Chiodio (che equivale a Claudio) fu canonico 
del Duomo. Il Senato anconitano fece murare una lapide in me¬ 
moria dell’episodio di Giovanni nella torre del Fano, ed essa 
vi durò fino a metà circa del Settecento. 

Il cronista Bernabei che scrisse nel 1492, la vide. 

Sorgeva il Fano ove ora trovasi la Caserma della Milizia 
Portuaria nel Molo Raffaele Jona, perchè fu da quel punto che 
Fanimoso sacerdote si lanciò nei flutti. 

L’episodio di Stamira deve invece essere accaduto nella 
vallata, ossia nel Corso Vittorio e nuovo Corso Stamira. 

Probabilmente a metà circa di Via Saffi, o al principio di 
Via del Comune, avvenne l’altro fatto della Innominata che 
offerse il suo latte al Guerriero. 

« Tutto il Mondo» la grossa nave ancorata all’imboccatura 
del porto che era stata di Romano Marano e a cui Giovanni 
di Chio spezzò il cavo principale, era di circa mille tonnellate. 

Nella guerra del 1402-1406 che terminò con l’annessione di 
Pisa a Firenze, il fiorentino Pietro Maringhi, lanciatosi a nuoto 
dalla riva con una fiaccola accesa in mano, a malgrado delle 
frecce nemiche s’avvicinò alla galea pisana, appiccò fuoco a prora 
e a poppa, e sebbene ferito tre volte, non s’allontanò che al¬ 
lorquando le fiamme invasero la nave (1405). 
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L’episodio, che ricorda quello di Giovanni di Chio, fu can¬ 
tato da Shelley. 

* * * 

Nella battaglia navale di Fano dei pontifici contro Malatesta 
nel settembre 1463, un prete anconitano, salito al calcese della 
galea di Ancona, con certi fuochi artificiali in mano, li allacciò 
con sottil catenella alla penna di una saetta e li balestrò nel 
mezzo della vela maestra d’una nave nemica. 

Soffiando il vento, il fuoco divampò; sbigottiti, i marinai 
si arresero e furono tratti in Ancona. 

L’episodio è visibile in una tavola del Museo di Cluny. 

Ancona dovrebbe procurarsi almeno una fotografia della 
tavola. 

* * * 

(9) Farla. 

(10) Fila. Si dice di chi cammina rapido e cauto intenzionato 
di realizzare un segreto proposito. 

(11) Molo del Porto. In quel tempo, abbiamo detto, l’estrema 
punta del molo’trovavasi a metà del Molo dona. 

(12) (Variante): 

ce E un prete, po’, no’ un omo: Giuvanela! » 

(13) Istruisciti. 

(14) La città murata terminava in quel tempo in piazza Ple¬ 
biscito (lato Nord) e nel primo Arco di via Saffi. Dico murata, 
poiché Capodimonte esisteva. Gli abitanti erano dodicimila, dei 
quali duemila lontani per commercio. 

* * * 

(15) Nel Codice Vaticano e in quello pubblicato dal Muratori 
(si trova oggi a Cheltenham, in Inghilterra) è detto che gli asse¬ 
diati si cibarono anche di ortica cotta. No : si cibarono in¬ 
vece di attinie, ossia orticole («orticole» in dialetto) che distac¬ 
cavano dalla pietre in fondo al mare. Così nel Codice parigino 
e così ci dicono le parole che fanno seguito alla voce orticola. 

Mangiavano anche de Velli bovine secche, Voi Ver molto 
bollire molli facte e condite con V e V e e con aceto ». (Laudo Fer¬ 
retti). . 

Finche ne ebbero, per ristorarsi friggevano sale con olio 
bollente, e bevevano .vino. 

Gli ((Annali» contemporanei dell’Abate Stadense dicono che 
divorarono scarpe e il cuoio degli scudi. Anche il. Vescovo di 
Cremona Sicardo, il quale viveva in quel tempo, ci tramanda 
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che il cibo degli assediati era costituito da «carni immonde, 
cuoio condito e altre cose illecite e ripugnanti». 

Negli «Annali pisani» si legge: «mangiarono gattos, canes e 
cuoio di animali morti». 

Scrisse il veneto Marco: «Furono gli anconitani avvolti in 
tante miserie di fame da ridursi a mangiar topi da trappola 
{muscipulas) e mostruosi ratti da chiavica ( murilegos ) e suole di 
calzature (s olas calcimentorum )». Cfr. Chr. Ven. Arch. st. k. 
Vili, 264 e 259. 

Tra i cibi immondi Boncompagno pone anche ciò che in 
vernacolo noi chiamiamo «spuntature» (intestini di animali) ma 
di queste i popolani sono ghiotti anche senza assedio. 

Dunque da più fonti e tutte attendibili, è confermato quan¬ 
to narrò Buoncompagno. Noi documenti di archivio non ne 
abbiamo; un incendio distrusse tutto nel 1348. 

Della narrazione fatta dal Buoncompagno esistono tre codici : 
uno a Parigi, altro in Vaticano e il terzo in Inghilterra. 

Aggiungo che il De Long, il quale prese parte nel secolo 
XIX al viaggio della «Janette» nelle regioni polari, nel suo Diario 
scrisse che furono mangiati due vecchi stivali. 

Boncompagno da il prezzo di un uovo e d'una gallina di me¬ 
dia grossezza durante i primi mesi dell’assedio, quando ancora 
se ne trovavano. Se ne rileva la stessa proporzione attuale e 
cioè il prezzo di una gallina era 26 volte superiore a quello di 
un uovo. Un soldo era in quel tempo costituito da dodici 
denari. L’aureo era quel che poi fu fiorino d oro, ducato d’oro e 
scudo. 

Con la chiara dell’uovo medicavano e disinfettavano le fe¬ 
rite. 

* * * 

Nel 4927 pubblicai il libro «Ancona e lltalia contro Bar- 
barossa» (pagg. 550, cento illustrazioni). Malgrado l’approvazione 
meritatosi dal Ministro dell'Educazione Nazionale Sua Eccellenza 
Pietro Fedele, da Aldo Valori nel «Corriere della Sera», da 
Giulio Natali nell’«Italia che scrive», da Alfredo Galletti e da altri 
illustri, la pubblicazione, che venne finanziata da un figlio del 
nostro popolo, Luciano Scanabucci a solo scopo patriottico e 
costò ben 20.000 lire, non ebbe che limitata diffusione. Il Comune 
ne acquistò quindici copie (pochine!), il Ministero dell’Educazione 
Nazionale venti. Fu, finanziariamente, un disastro. 

(16) «Rabito» : arrabbiato. «Aprirne»: apritemi. 

(17) Angolo sinistro del Corso, all’imbocco. 
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(18) Corre che ti corre. 

(19) Vinte. 

(20) Eroina. 

(21) Sembra che Ancona si sia decisa finalmente a ri¬ 
cordarsene. Ma del monumento nessuno parla. 

(22) Dirti. 

(23) Per chi preferisce il nome Stamura, ecco la variante: 

Però, Guato mio, quela ch’ha vento 

a tute quante, è culia de Stamura: 
quela che ancora àspeta el monumento 
da Ancona sua, che pogo se ne cura! 

* * *■ 

Boncompagno ci fa sapere che un capo operaio rotolò fino 
agli steccati nemici una vegeticola (ossia una botticella, come 
tradusse Bernabei nel 1492) piena di materie infiammabili. Negli 
Atti consigliari del maggio 1441 ho trovato la voce vegeticulum : 
era, dunque, ancora in uso in quel tempo e Pichi-Tancredi, nel 
Seicento, tradusse anch’esso botticella. 

Nessuno, tra gli Anconitani, osava avventurarsi per appic¬ 
car fuoco alla botticella per essere in luogo esposto alle offese 
nemiche; allora «la vedova Stamira» afferrata una scure, si 
lanciò a raggiungere la botticella, la spezzò, l’incendiò ne cavò 
una fiaccola, e con questa volò sotto la torre di legno e gli 
steccati suscitandovi l’incendio. 

«Vedova di bassa condizione per nascimento» scrisse, nel 
Cinquecento, Landò Ferretti, «ma di altissimo grado di nobiltà 
di cuore per sì honorato suo fatto». 

Che sia stata di bassa condizione deve essere tradizione 
poiché nei codici di Boncompagno pervenuti a noi non è detto. 

Il quadro di Francesco Podesti celebrante Stamira fu. 
di recente, donato dal proprietario Gioacchino Ragnini al Co¬ 
mune di Bertinoro perchè colà hanno culto lè gloriose 
memorie del 1174. Il «Giuramento» del Podesti va salvaguardato 
dall’umidità. 

Nel Museo Civico di Udine esiste un bel quadro raffigurante 
la «Donna e il guerriero esausto». 

- 35 - * * 

AÌessandro Balgarini che nel 1842 pubblicò «La donna nel 
Medio Evo» e nel 1845 «L’Assedio di Siena» romanzi storici, 
assai letti, si sperava, dice Guido Mazzoni nell’«Ottocento», 
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compiesse l’Assedio di Ancona» ma il tema fu raccolto e svolto 
dal modenese Giuseppe Cannonieri che dette alle stampe il suo 
romanzo nel 1848. Il modenese avv. Cannonieri, tre volte esule, 
fu compagno di cospirazioni di Vito Fedeli e Filippo Buonarroti. 
Nato nel 1795 morì nel 1864. 

* * * 

Mentre nell’871 i Mussulmani di Abdallah e poscia di Abd el 
Melik assediavano Salerno, difesa da Guaiferio, Landemaro, mu¬ 
nitosi di un’azza calò giù dalle mura e tutto solo si fece a gua¬ 
stare un immane màngano. Un episodio, questo, che molto si 
avvicina a quello di Stamira. 

Salerno, che pativa la fame, fu ristorata con bell’ardire da 
Marino, duca d’Amalfi. Dopo sedici mesi il giovanissimo 
Guntar annientò i Mussidmani presso il Volturno: nell’aspra 
battaglia egli perì, ma Salerno fu liberata. 

(24) Macchiette anconitane, famose per la loro magrezza. 

(25) E’ tradizione di un secolo, o poco più, quella che da il 
nome di Fazio Faziolo al vecchio Senatore. 

Nelle antiche cronache non c’è nome alcuno. Per divenire 
console occorreva in quel tempo essere anconitano: il vecchio 
era stato console quarantanni prima. 

In un indice sommario di pergamene farfensi pubblicato 
da G. Luzzatti negli «Atti della Deputazione di Storia Patria 
delle Marche» anno 1911, pag. 424, trovo che nel febbraio 1115 
un Bonifazio Faziolo e fratello cambiano certe terre del fermano 
con Berardo abbate farfense. Nel 1153 Gualtiero, figlio di Fazio¬ 
lo, vende nove staia di terreno in contrada di Colli d’Elce. 

Non si esclude che un ramo di questi Fazioli siasi trapian¬ 
tato in Ancona nel Millecento; mancano però documenti. E’ 
certo che nel 1174 vivevano qui i Bonarelli, i Trionfi, i To¬ 
rnasi (estintisi, questi, nei Fanelli). 

I Ferretti vennero in Ancona più tardi, ma avendo, nel 
Secolo XVI, Angelo Ferretti sposato l’anconitana Girolama dei 
Eandriani di Milano, Fon. dott. Piero Ferretti deriva da questa 
E.nubiani la quale ebbe tra gli ascendenti i Landriani che 
Barbarossa fece avvincere alla torre nell’assedio di Crema. 

(26) Boncompagno dice che il Vecchio quasi cieco parlò nel 
Consiglio dei Senatori, ossia nel Consiglio Comunale (Attuale 
palazzo dell’Arcivescovo). Il palazzetto del Senato deve essere 
del 1225 circa. Se ci fu un giuramento di popolo in quel¬ 
l'occasione, o in altre, detto giuramento non può essere avve- 
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nuto che nel piazzale di fronte al Duomo. Li, in quel tempo, 
avevano luogo le assemblee generali dei cittadini; nel secolo 
seguente, invece, si cominciò a tenerle di fronte al Palazzo 
Comunale. (Munito sempre di portici pel mercato delle farine). 
Ecco perchè nel 1383 circa, trasferirono nell’attuale piazza del 
Comune il portico della rocca papale sopravvissuto alla de¬ 
molizione; servì esso pel detto mercato fino al sec. XVIII. 
Nel 1199 l’attuale palazzo dell’ Arcivescovo divenne sede del 
Podestà Buon Barone (il celebre Frate Elia di San Francesco) 
fino al 3 novembre 1225, in cui fu donato dal Comune ai 
Cortesi. 


* * * 

(27) Quei. 

(28) Cosa sperate? 

(29 Ci sono. 

(30) Guglielmo Marcheselli che era stato alla Crociata del 
1147 e condusse a termine la cattedrale di Ferrara, quando 
soccorse Ancona era . sulla settantina. Morì nel 1196. L’Impera¬ 
tore di Costantinopoli Emanuele Comneno, lo risarcì ad usura 
delle spese incontrate per liberare Ancona e l’onorò grande¬ 
mente. Ce lo fa sapere Niceta Coniate, allora vivente. 

Piu tardi Casa d’Este, erede di Guglielmo, accampò di¬ 
ritti su Ancona. 

Quando la Contessa di Bertinoro, Aidruda, soccorse An¬ 
cona, era sulla cinquantina. Nacque Frangipane di Roma ed 
aveva lontana parentela con Flmperatore di Costantinopoli. 

(31) La bandiera che avevano gli anconitani in quell’epoca 
(e tale durava al tempo di Bernabei nel 1492) era giallo-oro 
con la croce rossa bizantina nel mezzo. Lo stemma era co¬ 
stituito da due leoni rampanti. (Non leopardi). Dello stemma 
attuale (Traiano) la prima notizia risale al 1236, poiché appar¬ 
ve nel sigillo di un patto fra Ancona e Traù in data 11-7-1236. 
(Vedi «Memorie di Tragurio» di Giovanni Lucio). 

(32) Hanno. 

(33) ) Si fanno. 

(34) Locuzione che significa: ora le pigliano! 

(35) Si sono messi a fuggire. 
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* * * 

Come finì Cristiano di Magonza? 

Battagliando nel 1179 contro Corrado di Monferrato e la 
nobiltà in territorio di Camerino, venne fatto prigioniero in una 
rupe vicino a Pioraco e tenuto in catene un anno (altri dicono 
due) ad Acquapendente. Si riscattò sborsando una grossa som¬ 
ma. Mentre era in una azione di guerra in prò del Pontefice, 
una malattia lo colse a Frascati a quivi morì, assistito da Lucio 
III papa, il 25 agosto 1183. 

* * & 

Da Villigifo nominato da Enrico III, la dignità di Cancellie¬ 
re restò annessa agli Arcivescovi di Magonza. 

Di Attone, che fu tra i predecessori di Cristiano, si narra 
che facesse racchiudere in un’aia quantità di poveri a lui ri¬ 
corsi per sussidio in tempo di carestia, poi facesse bruciare 
l’aia e ardere con essa quei miserabili. 

Fu degno antecessore di Cristiano. 

L’Arma dell’Arcivescovado di Magonza era una ruota di 
argento a sei raggi in campo rosso e Cristiano vi aveva inquar¬ 
tato la propria. 

* * *• 

(36) Vincere. 

(37) Ira. 

Mi rispondono da Cheltenham che il codice muratoriano 
sull’Assedio si trova ora colà presso Mr. T. Fitzroy Fenwich, 
M. A. — (Tliirlestaine House). 


















Il vernagolo anconitano 


Il vernacolo anconitano è, al pari dei dialetti di 
Italia, una derivazione del latino rustico arricchitosi 
di parole greche, francesi e tedesche portate fra noi 
nelle epoche d’invasione e da voci e fonemi ve¬ 
neti. Qualche altra parola appartiene agli antichi 
dialetti anteriori alla dominazione romana, come mat¬ 
terà (madia) che deriva dal greco-pelasgico maktera 
e che da noi è detta «conca». 

Non è, quindi, come fu detto da taluni, una cor¬ 
ruzione, o storpiatura della lingua italiana, perchè 
allora bisognerebbe ritenere che anticamente qui 
si parlasse l’italiano puro. Il che è assurdo. 

Come tuttora avviene dei dialetti piemontese, 
lombardo ecc., il nostro vernacolo era in antico par¬ 
lato anche dalle persone colte. Infatti non è difficile 
trovare qua e là parole, articoli, preposizioni dialet¬ 
tali negli scritti dei concittadini Oddo di Biagio, Ber- 
nabei, Benincasa, ecc. e fin nel poema FccAmazoni- 
da» di Andrea Stagi. E nei processi del Cardinale 
Accolti e del Fanelli (sec. XVI) nei quali interven¬ 
gono come testi i più bei nomi della nostra aristo¬ 
crazia, ricorrono di frequente in bocca ai nobili fra¬ 
si e voci in vernacolo. Solo più tardi smisero di u- 
sarlo e per la sua sciatteria, ed anche per la sua affi¬ 
nità con la lingua italiana. 

Nel 1552 affluirono in Ancona, insieme all’Accolti, 
molti forestieri, specialmente maceratesi e toscani, 
onde il vernacolo cominciò a subire qualche modifi¬ 
cazione, tanto che un cronista, FAlfeo, scrisse che 
ai pubblici messi o bali], fu alterato il parlare e la 
pronuncia cangiata. 

Nel 1549 venne ad abitare in Ancona gran gente 
e particolarmente mercanti fiorentini, lucchesi, se¬ 
nesi, romani, veneziani, urbinati con le loro famiglie 
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e di levante vennero greci, ebrei, turchi, armeni e di¬ 
verse famiglie dalla Dalmazia, Germania e Fiandra. 
Per tale motivo crebbero le pigioni di due terzi. 

Cinquantanni dopo da Ancona scrivono al Car¬ 
dinal Bellarmino che dimorano in essa turchi, ebrei, 
italiani, greci, armeni, inglesi ed altri stranieri. Esa¬ 
minando infatti i registri dei defunti dell’Annunziata, 
ci si imbatte ad ogni momento in forestieri. Secoli 
XVI e XVII. 

Più tardi si scrive agli ambasciatori Nicolò Strac¬ 
ca e Pietro Leoni in Roma che <c per un anconitano 
vi sono 50 forestieri e s’incombe ai suddetti di espor¬ 
re a S. S. che la Città sarà forzata di licenziare gli 
Ebrei, i Forestieri ed anche i Navigli per non far mo¬ 
rire di fame i cittadini stante la carestia del grano». 

Ma nel 1725 gli anconitani, tolti gli ebrei, erano 
ridotti a 7000 incirca dei quali la metà andava men¬ 
dicando il vitto. Ciò fu dovuto al terremoto del 1690 
che fu tale e quale al terremoto del 1930 e al decadere 
quasi totale del commercio, rovinato da Venezia e 
dalla noncuranza di Roma per il nostro porto. 

Naturalmente i forestieri apportarono qual¬ 
che alterazione al vernacolo anconitano, che deve 
essersi ancora arricchito di francesismi e tronca¬ 
menti al tempo della dominazione napoleonica. 

Ora il vernacolo nostro, che è, secondo il Cro- 
cioni, gallo-piceno (a Dante parvero brutti i verna¬ 
coli $elYAnconitano) per essere vicino alla lingua i- 
taliana, va semprè più dileguando, assorbito, parola 
per parola, dalla lingua madre. L’opera di trasfor¬ 
mazione è lentissima, ma evidente: i giovani non 
parlano più come parlano i vecchi e l’italiano è sem¬ 
pre più adoperato. Ma ci vorranno secoli prima che 
dilegui del tutto e forse ciò non avverrà, poiché 
il dialetto è come un amore per la terra natia ed è 
un ricordo dei padri, una voce degli avi. 

Gli altri dialetti d’Italia, invece, come il veneto, 
il lombardo, il romagnolo, il piemontese ecc., sovra- 
tutto perchè hanno una bella letteratura e sono 
parlati da tutte le classi, ed anche perchè distinguono 
essi una regione, una razza, non morranno. Sicché 
potrà sempre dirsi che in Italia parlano italiano... gli 
stranieri quando vengono a visitarci. 
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* * * 

Tutto questo pubblicai nel 1910 in appendice alla 
seconda edizione del mio opuscolo: «All’Ombra del 
Guasco». Sono del parere che nel dialetto contenuto 
e forma debbano essere un tutto inscindibile; è dialetto 
ciò che non si può tradurre ovvero, tradotto, si 
stempera, si scolora, si sfalda. Le forme originarie 
del dialetto non vanno mai confuse con quelle della 
lingua; esse hanno tanta più forza e potenza quanto 
meno rassomigliano alla lingua sia nella differenza 
delle parole, sia nella speciale natura del costrutto 
sintattico. 

Se una poesia dialettale si può tradurre in ita¬ 
liano con facilità, cambiando soltanto i vocaboli e 
completando la finale dei verbi, non è in dialetto, 
poiché questo deve avere un tutt’altro modo di pen¬ 
sare e di esprimersi. 

Ma accanto a codesta produzione rigida sia con¬ 
sentito di vivere ad una produzione che può vestirsi 
della forma dialettale anche se il contenuto non lo 
è- Tramutare il lino, deliziosamente ruvido, in seta 
artificiale, va ammesso. Deve avvenire del dialetto 
quello che avvenne a San Francesco dal quale deri¬ 
varono i rigidi, cioè gli osservanti e i non rigidi 
che sono i conventuali. I rigidi avrebbero finito con 
uccidere la dottrina francescana. 

Certo il dialetto non va mai adeguato alla lingua: 
non si debbono adoperare nè locuzioni, nè voci ita¬ 
liane e nemmeno si deve dare al verso andatura 
letteraria. 

Il solo vestire in dialetto quanto potrebbe es¬ 
sere detto in lingua basta già ad infondere calore, à 
conferire vivacità di colorito. Invano si cercherebbe 
nella lingua quell’evidenza, quell’immediatezza che 
è data dalla ruvidezza della parola, dal suo rosso ac¬ 
ceso, dal pittoresco che ha in sè. ccCazabùbolo», per 
esempio, invece di stupido, è un fuoco artificiale, una 
pennellata del Veronese! 

Quando poi alla terminologia dialettale si ag¬ 
giungano l’efficacia della locuzione, l'ingenuità del- 
1 espressione e il contenuto che denuda Fa ni in a del 
popolo, allora ecco l’arte, ecco la letteratura a sè, ec¬ 
co Varchi che si rifiuta di correggere Cellini, ecco Fai- 
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tare dinanzi al quale piegarono le ginocchia Set¬ 
tembrini, Gentile e Panzini che esorta uno studente 
debole in italiano a leggere il Porta. - 

Altare con i suoi santi: il Meli, il Porta, il Belli, il 
Fucini, il Pascarella minore, il Di Giacomo e la sua 
religione: la lingua parlata. 

* * * 

Diciamo ora qualche cosa dei cultori del verna¬ 
colo anconitano. 

Quando sorse la letteratura dialettale nostra? 

Giovanni Crocioni nel 1905 seppe dal prof. Ce¬ 
sare Rosa che poesie anconitane, molti anni prima 
ne aveva scritte il fratello suo Carlo Filippo Rosa. 
Si tratta di poche poesie prive di vero garbo poetico 
e nate fra il febbraio 1864 e il giugno 1865; affiora 
in alcune lo spirito garibaldino del tempo. (Vedi «At¬ 
ti e Memorie » della R. Deputazione di Storia per 
le Marche, anno 1927). 

Ho rintracciato una novella postuma di Carlo 
Filippo Rosa apparsa nella «Rivista Marchigiana» 
del 1. e del 16 febbraio 1873. Reca la data: Ancona, 
10-VI-1864. Il titolo è: « Amore e Patria ». 

Carlo Filippo Rosa morì giovane: credo di mal 
sottile. Nato il 2-V-1847, si spense a soli 23 anni il 
6-IV-1870. I suoi versi, quindi, li scrisse che era di¬ 
ciassettenne. 

Dopo il Rosa scrisse sonetti vernacoli l’avvocato 
Ugo Cori-Braga, di Orazio e Giuseppa Gubbiani. Na¬ 
to ad Osimo nel 1843, si sposò con Adelia Alvino, 
dalla quale ebbe in Ancona, nell’ottobre 1869,la fi¬ 
glia Erminia, vivente e maritata a Guido Cecchi. Il 
Cori-Braga, che fu un bell’ingegno e morì ancor gio¬ 
vine in Ancona il 26-XI-1869, non raccolse i suoi 
sonetti (una ventina, mi dicono) perchè scollacciati. 
Probabilmente fu il Cori-Braga il primo a scrivere 
versi anconitani. Letteratura di recente origine, dun¬ 
que, quella in vernacolo anconitano, mentre altre 
città marchigiane, come Cingoli, Arcevia, Macerata, 
ecc. hanno documenti che risalgono anche al Tre¬ 
cento e Quattrocento e Dante cita una canzone 
dialettale marchigiana del finire del secolo decimo¬ 
secondo. 








IL VERNACOLO ANCONITANO 


91 


Dopo il Cori-Braga e il Rosa scrissero pochi so¬ 
netti vernacoli l’ingegnere Gustavo Bevilacqua (co¬ 
sì mi hanno riferito) e Adolfo De Bosis (tre o quat¬ 
tro ne apparvero pubblicati: uno di questi nelle «Cen¬ 
to Città d’Italia» del Sonzogno, anno 1889 unitamente 
ad un sonetto del Passarini). Dell’avvocato Enea Co¬ 
stantini (1846-1930) cinque o sei sonetti scritti in 
gioventù videro la luce nell’«Ordine» del 16-IX 1914 
e del 12-III-1915. 

Anche Arturo Vecchini, in gioventù, si dilettò a 
scrivere in dialetto. Suo deve essere un sonetto 
contro.... le tasse (storia di ieri, di oggi e di do¬ 
mani!) che si legge nel primo numero illustrato de 
« I somari della Marca », uscito in Ancona il 9-XI- 
1879. Il detto giornale (ripeto quello che mi venne 
riferito) fu tutto compilato dal compianto e grande 
oratore. 

Goffredo Passarini, di Decio e Carola Badia, 
scrisse anch’esso sonetti dialettali (una quarantina) 
e li raccolse in volume nel finire del 1899, sotto il 
titolo: «La strenna di Marco». Nato in Ancona il 
17-111-1853, cessò di vivere il 13-10-1921. Fu cronista 
dell’«Ordine», poscia segretario generale della Pro¬ 
vincia; sposò Elisabetta Burattini, figlia di Carlo, ca¬ 
pitano nella Spedizione dei Mille. 

Pochi mesi dopo l’uscita del libro del Passa¬ 
rini, dette alle stampe « Scene e Scenate » (Tipogra¬ 
fia Romani) il rag. Duilio Scandali, nato a Fi¬ 
dine da Enrico, il 27 novembre 1876 e qui venuto che 
aveva dieci anni. I suoi genitori ed avi furono an¬ 
conitani, ma l’origine lontana di «Duilio» è albanese. 
Schipetaro. A Duilio Scandali dobbiamo inoltre: « La 
Bichierola»; «La visita», «’Na sfugita a Roma», la se¬ 
conda edizione, accresciuta, di «Scenete e Scenate» 
(Tip. del Commercio, 1922), nonché «Quel mazzo¬ 
lili di fiori». Ha inedito «E1 vangelo dela nona»: col¬ 
lana di circa cento sonetti. Fondò, «Duilio», la nostra 
letteratura vernacola. 

Pubblicò nel 1910 «I soneti dela Sora Checa» At¬ 
tilio Kovineili, di Fortunato e Letizia Ceccacci, nato 
in Ancona il 22-11-1884 e attualmente redattore del 
«Popolo d’Italia». E’ suo anche un lavoro teatrale 
in tre atti: «L’Unore» di prossima pubblicazione. Al¬ 
tri lavori ha in gestazione. 
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Di Alberto Rondanini («Lux») è «L’anconitano 
sciche in Dalmazia» (Fogola 1921). Di Mario Tornas¬ 
si, nato a Roma il 30-12-1898 e in Ancona dal 1901, 
il volume cc Mistiganza » anno 1930. Tornassi fece an¬ 
che rappresentare una parodia anconitana della «Par¬ 
tita a scacchi» intitolandola: «Una partita a scopa». 

Da qualche tempo vanno pubblicando sonetti 
vernacoli nel giornale locale il cav. Ugo Luzzi nato 
ad Ancona e da molti anni residente a Milano, Fer¬ 
ruccio Marchetti («Polentina»), il maresciallo Fran¬ 
cesco Chirco, l’impiegato postelegrafonico Turno 
Schiavoni ultimo a presentarsi, ma già molto avanti. 

Non vanno dimenticati fra i cultori del nostro 
vernacolo l’ing. comm. Giacomo Beer che ha un 
buon numero di sonetti inediti, Alceste Trionfi del 
«Travaso delle idee»; Fiorenzo Giorgi, Bruto Tarel- 
li (1872-1925) il quale nel 1899 fondò e diresse per 
alcuni anni, ma con lunghe parentesi, il dialettale 
«Rigoletto» e Attilio Giantomassi, il quale scrive in 
dialetto contadinesco. 

Il sottoscritto (P. Giangiacomi (1877 - ....più tardi 
che si può) collaborò nel «Rigoletto» al suo sorgere; 
nel 1901 pubblicò in volumetto i primi sonetti che, 
accresciuti di volta in volta, ebbero fino al 1924 sei 
ristampe. Nel 1919, 1926 e 1932 pubblicò P«Imbriago» 
(scene in due atti) rappresentato la prima volta nel 
luglio 1909. E v il primo lavoro teatrale in dialetto da¬ 
to nelle Marche. Nel 1930, editore Fogola, dette alle 
stampe «Trent’ore de vedovanza», satira in un atto, 
favole e nuovi sonetti. Nel gennaio 1903 fondò e di¬ 
resse il settimanale dialettale illustrato «Il moschet¬ 
tiere» al quale collaborò per la parte letteraria, lo 
allora giovanissimo Cesare D’Angelantonio, divenuto 
a Roma avvocato fra i più rinomati. 

Il detto settimanale cessò di uscire dopo due 
anni per risorgere nel 1907 e 1908. Collaborò, quindi, 
il sottoscritto, nel «Marchigiano Birichino». 

Nel 1919-20, fondata da Luigi Spazzi, del «Corrie¬ 
re Adriatico», apparve la «Domenica anconitana», la 
quale pubblicava anche versi e prose in vernacolo 
e clic poteva dirsi, essendo prevalentemente in ita 
liano, la continuazione del «Somaro delle Marche», 
primo giornale nostro ad ospitare il vernacolo, uscito 
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nel 1868; de «I somari della Marca» di cui si è detto 
e del «Flik-Flok» (1890-91) di «Narcotico» (Armando 
Angemcci ) 


CURIOSITÀ 


In una carta di Camerino del 944 e in due carte 
fermane del 977 e 1009, si trovano parole dialettali 
miste a parole italiane e latine. Pio Rajna scrisse che 
nel secolo VI il linguaggio in Italia è venuto così 
discostandosi da quello latino e con tali differenze da 
luogo a luogo che abbiamo già in embrione i nostri 
attuali dialetti (Vedi G m Spadoni: cdl contributo deb 
le Marche alla letteratura italiana nel perìodo delle 
origini»). 

Dante disse che gli scrittori cominciarono a 
servirsi del volgare nel 1150 circa. Secondo Gaspare 
Finali nel nostro vernacolo anconitano, al suono 
della parola e all’analisi grammaticale si trova lo 
antico fondo latino. Aggiunge che la parlata sta fra 
il rapido dei romagnoli e il diluito dei napoletani. 

G. Malagodi, ne «Le Marche» dell’ agosto 1910 
pubblicò che, rispetto ai dialetti, le Marqhe sono il 
vero paese di confine; Tommaseo affermò che il dia¬ 
letto nostro «co’ toscani consuona dolcemente». 

* * * 

Esempio luminoso e commovente della tenacia 
di un popolo a conservare la lingua è dato dalla «Ro¬ 
mania», la quale, stretta da popoli non latini e po¬ 
tenti, conservò tanta parte del suo latino di diciotto 
secoli or sono. Questo fu constatato già dall’ascolano 
Bonhm nel sec. XV e da altri. 


* * * 

Spesso ciò che noi riteniamo storpiature sono, 
m vece nomi primitivi più, o meno, conservati. Il vol- 
«o conserva forme antiche. I nomi dati da Plinio o 
da Strabone a un fiume, a un torrente, si conserva- 

'1° ; '7 co r a tra contadini o si trovano in documenti 
del Medio Evo. 
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E’ noto che i greci antichi non ebbero mai una 
lingua unificata, ma ciascuno scriveva nel proprio 
dialetto, ossia scriveva la lingua «parlata», e si eb¬ 
bero perciò i più eccelsi capolavori nei dialetti do¬ 
rico, ionico e attico. Quando si volle fissare una lin¬ 
gua unica, ufficiale ne derivò la decadenza alessan¬ 
drina. _ , 

Valga questo per gli spregiatori del dialetto: diro 
meglio: per gli ultimi spregiatori del dialetto. 

-K- * * 

L’àngara (pescheria), è detto tuttora il tratto di 
mare di fronte al Teatro Stamira. 

Strada anchina era l’attuale tratto che compren¬ 
de Via XXIX Settembre e Via Nazionale. Sono nomi 
greci come Ancharia (Dea Nemesi?) degli Umbri 
che dette nome ad Ancarano. 

* * * 

Ancon, Auximon (ribattezzato latinamente Aux- 
mum) sono nomi greci, Camerianum è latino ma de¬ 
riva da Conero, nome greco «Cumerius». Presso Ca- 
merano è Monte Umbrano. Aspio è nome pelasgico. 

* -X- * 

Non esiste un dialetto marchigiano, ma vi sono 
nelle Marche varietà dialettali. 

Il fondo di codeste varietà dialettali è l’italiano, 
ossia il prodotto del latino rustico che sopraffece gli 
antichissimi dialetti. 

* * * 

Ancona fu sicula-greca, quindi a detta di Scilla- 
ce di Caria (cinque secoli prima di Cristo) fu um¬ 
bra; più tardi dorica. ì Galli dovettero fermarsi a 
Fiumesino; mancavano di navi e non poterono, quin¬ 
di, occupare Ancona. Ma ebbero con lei relazioni di 
commercio. . 

Scrisse Pomponio Mela che Ancona « inter Gal- 
licas Italosque gentes quasi terminus interest ». Fu 
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per lungo tempo dei Greci di Costantinopoli e dei 
Longobardi. 

* * * 

Per ((Duilio» il nostro vernacolo appartiene ai 
vernacoli umbro-romani. 

Da Ancona a Senigallia, si avverte, subito, una 
profonda diversità. Lo stesso si dica da Ancona a O- 
siino. 















I seguenti vocaboli italiani derivano dal latino rustico o della 
plebe: uomo, cuna, strega, testa, orbo, osso, ubriaco («ebriacus»), 
cavallo (cccaballus»), bocca («bucca»), tribolare, campo, serpente, 
governo, grosso, borgo, ginocchio e infinite altre. 

Strega («striga»), pula («polois»), ripa («ripa»), persigo, ce¬ 
rasa, curto (si trova più volte nelle lettere di Metastasio), prescia, 
luogo, derivano dal latino. Naulo, usato tuttora dai nostri con 
contadini per nolo, risale ai tempi in cui Ancona era greco-ro¬ 
mana. Lo stesso dicasi di «nengue» (dal latino «ningit»), gramacia 
(dal latino «gramen»), sepulcri, golpa (volpe). 

Sui, mii derivano pure dal latino «sui», «mihi». 

Equus, os, ebriaus (cavallo, bocca, ubriaco) appartengono 
invece al latino togato. 

Cùcuma ha origine dal greco «koukoumion»; mena dal greco 
impeto, bastonare; schina dal tedesco «skina» e cosi pure sleppa 
(schiaffo), staga («stiga», ossia stia). 

Francesismi sono : alò, ale, (allons, allez) gilè, comò, ronfà 
(da ronfies), sciò (da chou), sponga (da éponge), ragù (da ra- 
gout), paiaciu (da pailasse, ossia saccone), terina da (terine, 
vaso cupo), papà, digiune (dejuné), detaio (detail), falpalà (fal¬ 
balà), sortù (sur tout), gabarè (vassoio), buckè (mazzo di fiori), 
bersò (pergolato), turabuciò. 

Voci tuttora in uso che ho ritrovate in documenti del 
nostro Archivio Comunale: Statuti (1397), Libro della franchi¬ 
gia (1471), Ordini della fiera (1493) e in antichi scrittori. 

Secolo XIV. Giò, ripe, gioliti, longhe, sbigutiscio, morene, 
galioti, andarla, meste (per mésse), ponto (punto), grego, novi, 
osemani, miga, dicemo, todeschi, rote, rempito, senio, cargato. 

Secolo XV. Fora (fuori), falzo, sparagno, celo, se mova ,si 
muova), giovene, frostieri, el Papa, bono, omo, donca, fava (per 
faceva), cerège e cerase, noto, ve ho, Tagliàno (Italiano), da- 
i elido (dando), tempi mii, homeni, carestosi, de sota (di sotto), 
lassata (lasciata), ce vende el sale, sigurtà, tiente, j’e diceva, 
màneca (manica), impresto (prestito), nengue (ora nel contado), 
sbota, folpi (detti anche arciioni), ritonda, ve farà, avemu, Fos¬ 
so Conochio, Scrima, Gardeto, Cavorchie, Monte Dago, 
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mila, vinti e vintitrè (20 e 23), mondeza, straginare, lenzoli, 
voìe, de me, taulo, scrivemo, auto (avuto), ci Laveria, tentoria, 
quessa (per questa), andamo, se non eie fosse, roscio, diceino, 
aliga (alga), segondo, non eie possa, che girà (che andrà: in 
uso nel contado, deriva dal latino ire), San Chimento, andarà, 
chioga (chiavica), articolo el (il), losenghe (lusinghe), scargo, 
fale (farle), fiolo mio, tiramo, che ’l mando, saristi (saresti), 
manco (nemmeno), depona (deponga), deto (dito), si pole (si 
può), sormeia (assomiglia), (ora nel contado), drento, scuffia, 
nisciuna, non accade (non occorre : si usa in campagna), a- 
rice (arcio), frustagno (fustagno: epentesi di r), galafatto (oggi 
calafatto : deriva dall’arabo galafa), àngara, savorna (zavorra), 
arievare (allevare), calvigia (oggi calbigia). 

Domenico Antonio Ouercetti raccolse in Osimo nella, metà 
del Settecento, voci e locuzioni che noi abbiamo tuttora : 

Sgaggia, rindiera, onto, slamare, pioto, mosciare, monti¬ 
rozzo, zompo (salto), sbigiare, pentichiato, spinareli, stroligo, 
sfoja, sputacchio, sciapo, tonto, parnanza, ciacio, pitria, muffo 
(malaticcio), corvatta (cravatta), scopola, curto, ghiomo (go¬ 
mitolo), ghiandola (glandola), guazzarò, cianciola, coleo (cori¬ 
cato), carciofolo, bumba, gnacchera, tega (baccello), sfrigio 
(sfregio), coppo, sbrego, cianca, cucù( modo di beffare, adope¬ 
rato oggi dal... telefono), grancio (granchio), graspo (grappolo) 
stecchia (stecca), conca (madia), burattinata, breccia (ghiaia), 
far bu, bu (far capolino), capare (scegliere), capistorno (capogi¬ 
ro), buzzarona (in quel tempo gravissima ingiuria contro la 
quale si reagiva quasi sempre), bugio, buganza (gelone), fa gulì 
(fa gola), le londe (allitterazione), far diavolo e chene (fa bac¬ 
cano), filandra (filanda), venire a capo (venire a suppurazio¬ 
ne), bocca sicura (di molto appetito), buttar giù (svalorizzare), 
dare l’azzica, cercar rogna (cercar briga) spacca il pelo (è pre¬ 
ciso), bocca ridarella (sorridente), non m’ha toccato un dente 
(non mi ha saziato) cioè (epentesi di v), cerqua (metatesi), è 
rivato (aferesi di arrivato), lia, colia, costìa (per lei, costei, colei). 

* * * 

Luigi Spotti, che visse lungamente in Ancona e risiede ora 
nella sua Parma, pubblicò anni or sono un pregevolissimo Vo¬ 
cabolario anconitano. Un piccolo «Dizionario anconitano-italia¬ 
no» dette alle stampe nel 1889 il prof. Luigi Toschi di Arcevia, 
qui domiciliato. 

* * 

Voci usate anticamente ed ora non più: andorno, forno, si 
condusseno, de rieto, patuto (patito), li bandizò (li bandì), vege- 
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in oh (botticella), se dettero (si dettero), pretra (metatesi di pie- 
1 . 1 ), a mazzolino, zorni, drio (dietro), mantili (mantelli), Mandedrio, 
< Sic il in), Castelficardo (Castelfidardo), Castelfigardo (id.), Cam¬ 
bio ano, San Chimiento (San Clemente), San Criaco (San Ci- 
liaro), Sant’Alò (Sant’Eligio), Falconaro, Castro (Candia), ca¬ 
vala Ir (danno dal latino), anterna (lanterna), Pisciarela (strada 
in discesa), San Giglio (Sant’Egidio), adiutare (latinismo), fro- 
hrri, doi (due), Chiodio (Claudio), capitarne, gulfo (golfo), 
senniponno, astuzo (astuccio), quilli (quelli), pironi (forchette), 
a goti (chiodi), E1 filelo (la Cisterna nella via omonima). 

Porta Cipriana era presso S. Anna, antico tempio della Dea 
( ’nprense; Pozzo Longo (da Longo, ingegnere); Valle di Penne¬ 
lli inni (Corso Vittorio e viale della Vittoria) calcanili (calca¬ 
gli ini), Fonte del calamo (Tredici cannelle). 


* * * 

LOCUZIONI E VOCABOLI ANCONITANI 
(Per altre e più numerose locuzioni, 
vedere l’edizione dellVImbriago» 1926) 

Tra morti e feriti una cucuma e meze (Si dice quando un 
incidente, che poteva avere gravi conseguenze, non ne ha a- 
v ute). 

Voi e cicia e cucò (vuole due regali insieme). 

I fioli mia (Invece di miei. Dicono anche mii). 

Caniina a gato mignò, oppure: camina a ponta caniza 
(Cammina carponi). 

E’ dolcia (dolce), Rechini d’ori (Orecchini d’oro). 

Sgambregia (Non ha buona condotta). 

Pentigana (Topo di chiavica). 

Fa ’l Gingì-nanà (Finge un’andatura da malaticcio). 

Cià la pisciarela (Si dice di chi minge spesso). 

Te dago una claca (Colpo nella nuca con il dorso della 
mano cui è sovrapposta l’altra mano. Colpo dato ad un cap¬ 
ile! lo duro, o bombetta). 

Ruga (Rimprovera, alza la voce). 

Ce meterai la scala? (Si dice a chi percuote una persona 
più piccola). 

E’ el cacarne suo (Il beniamino). 
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Và a mete (invece di mettere: verbo infinito della se¬ 
conda coniugazione che subisce l’apocope del cere» finale). 

San Giovani mostra Tingano (Si dice a chi viene smaschera¬ 
to. Si dice anche da chi riesce a provare che ha ragione). 

Bucato. (Schiaffo dato col dorso della mano). 

Scartarelo. (Mozzicone di sigaro). La pila (i denari). 

Ha fato balio. (Ha rubato via i denari sul tavolo del giuoco). 

Fa un fredo che spaca el leco (Eccessivo). 

Ci ho un mago’ intei stomigo! (Ho un dispiacere nello sto¬ 
maco! Magone anche in Lombardia). 

Poreto (sincope di poveretto); asocio (socio; prostesi della 
a); la smifera (l’amorosa); sdrogia (che veste male); volzuto 
(voluto. Si trova in Cellini). 

A chi da una giustificazione non leale si risponde iro¬ 
nicamente: «Ben presa!....». 

Rapacito (scarno); galaverna (forte brinata; è voce antica e 
campagnola); eià ’l tira tira (c’è qualche persona che lo at¬ 
trae); balusco (difettoso nell’occhio). 

Fugarò (fuoco grande, falò); nu’ m’ha tucato un dente 
(non m’ha saziato). 

Va a rifoli (è capriccioso); mugugna (borbotta); è una vi¬ 
cinata (una che abita vicino, ossia del vicinato) va come se cu- 
tùia! (guarda come si rotola giù!) lofio (svogliato) minchio che 
vento! (esclamazione di stizza) è una diavola (non ci si combatte) 

I inoculi vulàvene (le bestemmie non finivano più); sbacìla 
per vive (vive a stento); fa scanà da ride (fa ridere molto), co¬ 
sa te badurli? (cosa ti indugi?); fa la boca brencia (smorfie 
per un sapore disgustoso); burina (tramontana). 

E’ gialo che sghiza (è molto giallo in viso); ha preso de 
stufato (ha stancato); come calefi! (come stufi!); becuta: pane 
giallo dei contadini poveri; incitoso (antipatico); cagnarolo 
(che abitualmente fa cagnara); se lila (perde tempo per accon¬ 
ciarsi); sgridò de piova (breve acquazzone); padre, fiolo e Ste¬ 
fani (si dice di tre persone che vanno insieme). 

Ogni cazoto levava el leco (ogni pugno colpiva bene); 
’j dòle un ochio (non è donna onesta); prendpiato (sostitu¬ 
zione della vocale «e» all’cci» protonico); cos’è, t’ha covato una 
papera? (a chi è lento). 

Ce fa i rosici a piala? (fa difficoltà a sposarla?). ’J se 
sdelma la boca (si sforma); cià na fada da ladro che brugia 
l’aria! 

Quando s’incontrano due donne e un cane si dice : «Maria 
onta, Teresa tenta e Tabarì puzò ». 
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E ’na fuliga (è svelto). Cazabubolo (minchione). Tuto sbi- 
^ìolito (tutto freddolóso); fa le ventiquattr’ore (tribola la fame). 
E in stoia (è senza denari); una trascialata (una fatica grossa). 
Mànsolo (mansueto). 

O sili, o snà! (o indovino o no; o mi riesce o no!) 

Cianciola (torcia); porta scarogna (porta disgrazia); du¬ 
rerà sempre sta svergna (questa cuccagna); cià n’indata! (cià 
un fare!) 

Buta su e rischiara! (non badarci troppo). Che ghigna! 
(Si dice a chi cammina"con aria di presunzione); «Oh che roba 
eh ha fato Miche!» (Che ròba bella! - Michele era un venditore 
ambulante di gelati a due un soldo che gridava come so¬ 
pra). Paino (bellimbusto); ludro (lazzarone); domandita (do¬ 
manda); sciabigoto (sciocco); queste ultime quattro voci si 
trovano anche nel lucchese. 

Era tuto lilere (tutto ilare); cosa fifi? (cosa piagnucoli?). 
Cià la ciurma (è arcigno). Su via, dame qua, a patachiela! (Tu 
mi dai ed io ti pago a contanti). Bumboli (ghiaccioli che il gelo 
fa pendere dalle grondaie); è bela bruta be’, (è molto brutta!); 
ragioni a beligoló de scroa (ragioni male). 

E1 V1 fa dì (fa parlare); sa cos’è che m’hai meso un fiore 
in t una rechia! (si dice ad uno dal quale si è ricevuto danno). 
E’ cioncia (non si cura). 

J ardice (il cibo gli ritorna nella gola). Gacigoria (chiasso). 
Ratatuia (confusione); rincignito (curvo, rientrato in se). Giu- 
gioìò (chi, adulto, giuoca con ragazzi). 

Se per tant’è! (guai se t’azzardi; oppure: guai se una tal 
cosa avvenisse!) 

Panegia (mangia molto pane). 

Fra ’l lusco e ’l brusco (nella penombra). 

Melàngolo (cetriolo e non melanzana come è detto nel 
I eli occhi); brugno (susina che deriva dal persiano); cucombro 
(cocomero: piccolo frutto rosso da non confondere con la 
anguria), carobola (caruba, che deriva dall’arabo); birachiò 
(cornuto). Ròscheni (erba che si mangia cotta). Va pià roscio! 
(a chi va in frétta). 

Cià mèso ’j ani de Bregoli! (molto tempo). 

Cia 7 j àm de Bregoli (ha 60 anni); sgarzelito (paino); cià 
I chiopo (è urtato di nervi); cià ’na sghencia! (ha una fame!) 

I.e pelitele (le lentiggini); zacolona (malandata nel vestire). 
Selcia sólo la fioca (si dice di una moneta che è falsa o 
di un orologio che non va bene). 

Sr sboienta (si scotta con l’acqua calda. Si dice anche in 
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Piemonte); se sminuza è (effeminato nel camminare). Eh, no, 
Mariana! (esclamazione); ’j fa figo le gambe (gli reggono poco); 
’j ha fato figo la voce (ha stonato); ha riscosso la poliza da un 
bel pezo; oppure: ’j ce manca pogo per riscote la poliza (per 
dire che uno è vecchio o sta invecchiando. La polizza di 
guerra si riscuote a sessanta anni). 

L’ha ’vuta pr’un vele (s’è offeso molto). Nùmbero (numero). 

Ciucio (ciuffo di capelli); famo u’ sbozo? (facciamo una 
caritatina?) Brignocola, sbrozoli (bitorzoli), bruscioli (foruncoli), 
boia (bolla). 

Non fumo! (per dire: cmon me la fai!»). Grufolilo (rien¬ 
trato in sè stesso pel freddo); cià un falstà! (ha un’aria!...). 

Sbrindelato (a brandelli); per dire «accomoda» dicono: «co- 
mèda» con P accento grave nella «e». 

Sbiavido (pallido); rifolo de vento (colpo di vento). 

Vói la bumba? (Vuoi bere? Si dice ai bambini). 

Me bombola la panza (sento rumore nella pancia). 

Non ce lusco tanto (Non ci vedo tanto). Cosa sdurzi? (Cosa 
scherzi?) Mucigoto (morso). Scafa (scansia da cucina). Tuto 
griciolito (Tutto rientrato in sè). O strainì! (A chi è di cattivo 
umore). ’J è entrata in casa la bisciola! (è perseguitato da varie 
disgrazie). 

Scaia e schiama (forfora). Scartozo (cartoccio; vuol signifi¬ 
care anche il supporto della bandiera). 

Voi el diti? Si dice a un adulto che voglia soverchiare un 
minore di età). Rasagnolo (matterello); sopranni (sopraggitto). 
Presciuloso (chi va in fretta; chi è impaziente); zinale (grem¬ 
biale); sfroge (narici); mastrichià (imbrattare); sembola (cru¬ 
sca); strofo (strofinaccio), taiarini (tagliatelle), sdingulà (oscil¬ 
lare). Fa ’l morosi (amoreggia). 

Fago u’ spunti’, u’ stuzighì. (Una piccola colazione); squadra- 
rolo (che canzona una giovane che passa); non è fato pri fighi 
a entrace (non è facile); ce possi mete el zale! (perdi ogni spe¬ 
ranza di riavere i tuoi soldi); te spaco ’j ochi! 

Batocolo (battaglio), bavarolo (bavaglio), bicichia (cispa), 
besciga (vescica). Fa la boca brencia (per sapore amaro). 

Toscia (tosse; è usato dai contadini); bricocolo (albicocca); 
bùcola (orecchino), bussarola (picchiotto); cofa (cesta pel car¬ 
bone; calcano e calcagni (cardine), pizighina porta a casa (si 
dice a chi si piglia tutto per sè); scardiofolo (carciofo); 
casimperio (pinzimonio); ovi a ochio de bove (non molto fritte), 
mezobazoto (piuttosto moscio); levantera (vento di Levante); 
terina (zuppiera); turabuciò (cavatappi); ber età roscia capuchiò 
(si dice a chi abbia un berretto rosso); pirelo (trottola e lo 
spago per farla funzionare: sparagina) 
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Trampini (trampoli); conca (madia); trochio (trogolo); tùtolo 
(torsolo) urelo (orlo); sventoli (ventola); figareli (fiori dei prati; 
è mangiabile lo stelo); marula (lattuga); mazacuca (mazzapic¬ 
chio). cepo de rechia (lobo) sbigiatò (scivolone), bacaialofio (spia). 

Alesso, conocchia, asola, scialpo (intonaco : è voce usata 
dal Palladio); melone (popone); frombola (fionda); gnachera, 
ganascia, forcina, mamana, brecia (ghiaia); moscio, naulo, 
santolo,: sono voci registrate dal Fanfani e da altri. 

Striglila (fare a pezzettini); squaquarata (risata sguaiata); 
cociola (vaso di fiori); che pèste grega! (Che fatidioso!); cor- 
vata (cravatta); sbriuta (sfrontata); cupiza (nuca); rénga (ar¬ 
ringa); bocalona (donna con bocca grande); arnova (prende le 
busse); fieca (cuneo, bietta); crozole (grucce); paidì (digerire); 
nano! (addio! si dice ai bambini); gaiastrò (si dice a donna 
alta e secca), che scevola! (che sbornia!) ha preso la patente del 
lepre (è fuggito). 

Giugareli (giocattoli), uriò (rione), grasciaro (letamaio), gron¬ 
dava e grondola (gronda) ; ciciolo (persona grassa); imbotita 
(coltrone), sbregà (rompere); che pastrochio! (che imbroglio); 
golupo (fagotto); labi (ala); ancora non ho smarcito (ancora 
non ho nulla guadagnato); lènza (solino); lindiera (ringhiera). 

Roscio (rosso), saltarello (saliscendi); pescòla (pozzanghera), 
mapo (fiocco), mortale (mortaio), sternefula (fionda), una paca 
(una metà), incucutito (imbecillito), buganza (gelone), pedo 
(stupido), paione (pagliericcio), scopola (colpo sulla testa con 
la mano), pancoto (pappa), cicheto (bicchierino di liquore), 
papàia (fiore rosso dei campi), petegola (capo della matassa), 
piancito (pavimento), grancio (granchio), pigna (pignatta), 
cambera (camera), pisciatore (orinatoio), sepe: reminiscenza del 
latino; seppie). Buzigo (recipiente), sona a tuta passata. Ficanasa. 
cenigia (cenere). 

Ramina (braciere); rampi (raffio), rola (arula, focolare), 
troni (tuoni: si dice ora solamente in campagna). 

’J ziza intorno (gli gira intorno), nochia (pannocchia di mare), 
in do’ le schiafi? (dove li metti?), gruatì (cravatta), ’n’amo? (an¬ 
diamo), la facia tua po’ di questo e altro! de ninfa! (per niente 
affatto). Ce s’impachia (ci gode), pizigoto, sarnochia, ronfa (rus¬ 
sa), zacula (fanchiglia), becurilo (bocca del boccale. Significa 
anche cornuto); ci arfischia! (lo ripete!), s’è scuzonato (s’è in¬ 
civilito), j fa l’incontrarela (gli va incontro passando per una 
scorciatoia) fai a crico? (fai a buffo?) mastrichia (rimescola¬ 
re), l’acqua de cachio (l’acqua di arancio), ’j surchia el 
/.angue (gli succhia il sangue), curene come amazati! (a rom¬ 
picollo), naso a gnafa (all’insù), scurzonoto (persona non fine), 
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pachiarela (fanga , acquosa), come magnavi, ah! (si dice a 
chi mangia con appetito), s’à butato alFimbraga Xs’è lasciato 
trascinare dagli avvenimenti), palucheto (pisolino), turzò (rozzo) 
famo a stuco? (vuoi, vendere ad occhio, senza pesare?), strofo 
de piati (pupo), l’intiza (l’aizza), pagnagna (sonnolenza). 

Te schiafo per tera! (ti butto in terra), voliga (reticella per 
pescare), buio (spavaldo), va a pranzo*a do ore (è cornuto), 
svampito (svaporato), che buriana! (che vento freddo!),' scia¬ 
filia (sciacqua), cincigà (cincischiare), va’ sta cilichia! (si dice 
a persona piccola* ma arrogante), m’ha spulato (m’ha lasciato 
al verde), mar tufo (balordo), verigola (trapano); ’j ho dato un 
po’ de caluma (gli ho dato un po’ di libertà d’ azione), l’ho 
calumato priin ; pezo (gli sono andato dietro cautamente), sca¬ 
rognito (estirpato), arcadia (vomita), è grasso come una stropa- 
rela (è magrissimo). / 

Ogni (unghie), pitria (imbuto), me furmiziga i piedi (sento 
un formicolio ai piedi), alora bechi! (non lo avrai di certo!), 
inveì uchia (avvolge), sta mela è scibuita (non ha Sapore), tarma¬ 
to (butterato), una però, (una per ciascuno), busbana (sorta di 
pesce) graciuleti. (solletico). 

Pi statò (onomatopeico dell’azione di, pestare un piede: in 
italiano non c’è), te smicio! (ti guardo! Detto ironicamente) 

sgargalì (colpo sotto il mento) bufi (buffetto). 

Fato el lavoro,. chi paga? Paieta? (per dire ; non pagherà 
nessuno) Per dire che uno rimase ostinatamente muto si 
dice: « Parli te, muro? Montini sta duro!» (Montini fu una 
macchietta anconitana, talvolta politica, della metà delliOtto- 
cento. Si racconta di lui che un giorno attraversò con spilli boc¬ 
coni di pane che poi gettava ai cani. Naturalmente questi guai¬ 
vano e allora Montini esclamava: cc Eea el bèl pà’ che se magna 
soto stu governo! Manco i cani el vòlene! »). 

GIUOCHI DI RAGAZZI 

Scondarele. Chi si nasconde, chiama prima : (cventineeeee!...» 

Bove. Perde chi non è in tempo a toccare un oggetto di 
ferro. 

Le bandiere. Si divide il campo fra le due squadre rivali: 
consiste il giuoco nel riuscire ad impossessarsi della bandiera 
nemica (un fazzoletto) quindi a rientrare con essa nel campo pro¬ 
prio. Si fanno prigionieri; questi possono tentare la fuga se toc¬ 
cati da uno della propria squadra. 

Le pedine. Uno si tiene curvo, e gli altri lo saltano senza 
toccare un fazzoletto avvoltolato in lungheza e disteso oriz- 
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zonalmente in terra. Ad ogni salto la distanza dal fazzoletto 
aumenta di un piede diritto ed altro trasversale. Nel saltare era 
lecito dare una speronata (detta «teganela») con il piede destro. 

« Un, do, tre e pelota » è un giuoco nel quale uno s’incurva 
poggiando le mani al muro ( (mettersi «a ponta caniza» si 
dice). In fila indiana altri, curvi anche essi, si appoggiano con 
le mani al.... viceversa del compagno che è innanzi. Su queste 
groppe alcuni salgono a cavallo con un salto che tanto più vale, 
quanto più è lungo. 

Léco ovvero pali Sopra di un sasso collocato in piedi (léco) 
vengono posti denari che lo scagliare di una piastra, colpendo 
il léco, sparpaglia. Se i denari sono più vicini alla piastra che 
al «léco», appartengono a chi lanciò la piastra. 

Setimana. Si traccia in terra col carbone una grande volta 
che, dal basso, viene tagliata con tre linee parallele e dopo 
questa, con un x cui sovrappònesi una linea orizzontale. Gli 
spazi che ne derivano si numerano. Si traccia anche con due 
circoli concentrici che vanno suddivisi. Progressivamente si 
spinge avanti in detti spazi un «coco» (ciottolo) a salti e cioè 
reggendosi su di una sola gamba. Si perde se il ciottolo si 
ferma nella linea del carbone. Il vincitore colloca il ciottolo 
sopra il piede destro e lo scaglia lontano, quindi corre aH’in- 
dietro. Il perditore rincorre il ciottolo, quindi raggiunge il vin¬ 
citore che deve poi portare a cavalcioni. 

Si perde anche se col piede si tocca la linea di carbone. 

Batemuro. Si lanciano contro il muro dei soldi. Rimbalzati, 
se ne misura la distanza tra essi soldi con un pezzetto di canna. 

Carachè. Si gettano in alto due soldi che combacino poi 
si osserva se cadono dalla parte della «testa» o viceversa. 

Quatro cantoni. Vengono occupati quattro angoli, abban¬ 
donando l’angolo contemporaneamente, vince chi arriva prima 
all’angolo già tenuto dall’avversario. 

Cochéto. Si pongono tanti soldi uno sopra l’altro quanti 
sono i ragazzi che giuocano, voltati tutti verso la testa, o 
verso lo stemma (testa e croce) quindi, chi è primo, fa cadere 
con forma sopra il gruzzolo un piccolo sasso o «brecio» ed 
intasca quei soldi che risultano rovesciati. 

Mestieri muti. Si deve indovinare un mestiere dai gesti che 
si fanno. 

Liba. Si imbratta con un gessetto una pezzuola e questa 
assicurata ad uno spago, la si lancia contro chi passa nel giorno 
di Mezzaquaresima («Sega vechia») ed il giorno primo di aprile. 
Si usa anche attaccare nascostamente dietro la giacca di un pas- 
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sante una pezzuola, o un pò 5 di carta. Fatto lo scherzo si grida 
dietro, a dileggio: ediba, liba!» 

Altro giuoco: capovolgendo la mano, si lasciavano cadere sul 
dorso di essa mano alcune «crocete», quindi, con la punta del 
pollice e indice si pigliavano altre «crocete» senza far cadere 
quelle che stavano sul dorso della mano. (E’ il «pizighina porta 
a casa»). 

La triglia. Si faceva passare uno spago attraverso un osso 
di pèsca bucato sulla punta e lo si roteava cercando di sfio¬ 
rare altro osso collocato in terra. Toccando invece la terra, 
si perdeva. 

Batepala. Entro un tubo fatto con ramo di sambuco si 
spingevano con forte pressione due pallottole di stoppa 
mediante un bastoncino pure di sambuco appoggiato sul petto : 
una delle due pallottole fuggiva via come un proiettile. 

La stéla. L’aquilone e cioè un romboide di carta tenuto 
spiegato da due schegge flessibili di canne delle quali una 
arcuata, più una coda di carta fatta a «bùcoli» (anelli). La si 
lasciava innalzare dal vento tenuta con un gomitolo di spago. 

Il pallone. Si giuocava con tamburello e piccola palla di 
gomma, oppure con palla di stoffa (cimosa arrotolata) e una 
tavoletta nella mano. 

Mondo novo. Entro una piccola buca si ponevano fiori, 
foglie ed altro. Si copriva tutto con vetro e, per vedere, si fa¬ 
ceva pagare un bottone. (Facevasi grande uso di bottoni). 

C’erano inoltre la bugheta (dura tuttora), le figure (si ado¬ 
peravano le illustrazioni delle scatole di fiammiferi), 1 indovinelo 
(indovinare quanti bottoni conteneva il pugno chiuso), il giro 
tondo («Madama Dorè») ecc. 

A Pasqua si giuocava (e si giuoca ancora) alle uova batten¬ 
do un ovo contro l’altro dalla parte appuntita. Perdeva chi 
aveva l’ovo meno resistente. 

Questi i giuochi dei ragazzi di un tempo, giuochi la cui ori¬ 
gine (ad eccezione della «setimana» e delle «figure»), si per¬ 
deva nella lontananza dei secoli. 

Si può dire che oggi il «foot-ball», li abbia detronizzati tutti 
ad eccezione della «setimana» e della «bugheta». 











ALCUNI GIUDIZI 

SUI SONETTI VERNÀCOLI DEL 1919 E 1924 
E SULLE FÀVOLE 


« Le varie raccolte di versi vernacoli, che Ella mi ha man¬ 
dato, le ho lette con vivo piacere, preso dalla finezza dell’os¬ 
servazione e dalFarguzia felicissima dell’espressione, così tra¬ 
sparente e così, quasi sempre, trovata. 

« E mi sono confermato in un’idea che mi è nata da 
tempo e cioè che la parte più viva della poesia italiana con¬ 
temporanea è nei versi dei poeti vernacoli ». 

ALFREDO GALLETTI 
dell’Università di Bologna. 


« I suoi «Cento sonetti» mi hanno procurato un’ora di go¬ 
dimento. Vivi, freschi, rapidi e saporiti, piaceranno a quanti 
li leggeranno e non poco. Me ne rallegro vivamente con lei. 

GIOVANNI CROCIONL 

« Palermo Giangiacomi è maestro di poesia dialettale ». 
(Nov. 1919). 


MARIANO PATRIZI 


« Vivi rallegramenti per la schietta festività dei tuoi sonetti 
Si leggono assai volentieri perchè rendono «al vivo» certi at¬ 
teggiamenti caratteristici del nostro popolo ». 

ROBERTO ASCOLI. 


« Ho ancora una volta ammirato la spigliatezza e il garbo 
dei suoi sonetti ». 


ADA CAGLI DELLA PERGOLA 
(« Fiducia »). 
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« Nei suoi sonetti in dialetto il Giangiacomi ritrae l’anima 
popolare con tale vivace naturalezza, con sì profonda umanità, 
fatta di bonaria ironia e di spirito caustico, da porlo decisa¬ 
mente fra i migliori poeti dialettali ». 

DANTE MANETTI 
nel «Piccolo della Sera» di Trieste 
del 10-5-1920. 

« Sei Re della Repubblica dialettale marchigiana ». 

MARIO AFFEDE (1924). 

(C’è un arme adoperata dai selvaggi australiani che ri¬ 
torna a chi la scaglia: il broomerong. 11 titolo ritorna, come 
quell’arma, a Mario Affede delle «Litanie» e di «Perchè, perchè 
Mari!» E «Duilio» poi? E la Piacentini, corazzate di prima linea? 
E tanti altri? 

« La lettura dei vecchi miti popolari nella nuova forma 
dialettale che hanno assunto nella sua fantasia, come mi ha 
fatto sentire ancora una volta la perenne freschezza della poesia 
popolare, così ini ha convinto che Ella sa rinnovare con origi¬ 
nalità di espressione i temi più triti. 

Voglia aggradire molte sincere congratulazioni. 

ALFREDO GALLETTI ». 

« Delle sue poesie dialettali («Favole e Sonetti») sono an¬ 
tico e costante estimatore, come le dimostrerò presto; e vedo in 
lei uno dei pochi che le memorie nostre coltivano infaticabil¬ 
mente e disinteressatamente ». 

GIOVANNI CROCIONI. 

« Ho letto avidamente le sue poesie e in tutte ho trovato 
un senso di freschezza e originale arguzia ». 

AMILCARE ZANELLA. 

« Ho letto con grande interesse «Ancona e l’Italia contro 
Barbarossa». Lei è un narratore rapido e spontaneo e questa 
prosa così calda (e, insieme, di tono non pretenzioso) mi piace 
molto. Come mi piacciono i suoi versi vernacoli cosi immediati, 
saporosi, fragranti. 


MARIO PUCCINI. 
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« Ho letto molto volentieri e per un paio di volte, i tuoi 
componimenti e ne ho gustato i pregi che ognuno di essi rac¬ 
chiude in sè ». 

DUILIO SCANDALI. 

« Le tue «Favole» sono semplicemente deliziose. Peccato 
che siano poche! Non ti dico (dee», ma «aoh!». Bisogna andare 
avanti. 

ATTILIO ROVINELLI. 

« ...Qui, nei sonetti, è l’indole d’ un popolo liricamente 
ritratto; è il segno deH’anima che illumina nel dialetto. Ecco 
perchè la poesia vernacola del Giangiacomi è anche lirica ». 

MOMO LONGARELLI 
nel «Giornale d’Italia» del 10-8-920. 

« Ho letto le tue favole e voglio dirti il bene che penso del 
tuo lavoro. Sulla traccia dei favolisti classici e con nuovi motivi, 
hai mostrato l’efficacia della veste dialettale, non senza qual¬ 
che spunto di umorismo e d’ironismo. Io non amo dar giudizi, 
ma posso ben rallegrarmi con te per il lavoro continuo, giu¬ 
dizioso e geniale ». 

ARTURO VECCHINI 

« Le sue favole anconitane sono piene di vita; la nota favola 
del padre, del figlio e dell’asino, ravvivata dal suo geniale spi¬ 
rito, è diventata un lavoro originale - tanto per citare un e- 
sempio. 

CAMILLO PARISET 

« Grazie per le tue simpatiche «Favole» tra le quali «l’I¬ 
strice e la Volpe»; «E1 lupo e i pastori» (con commento) rap¬ 
presentano elementi di grande importanza per- la divulgazione 
di sani concetti politici ». 

LUIGI SCOPONI. 

« Ho gustato assai i tuoi versi vernacoli ». 

ENRICO FRANCHI 

« Ho letto con molto gusto le sue spigliate favolette». 

GIUSEPPE FUMAGALLI 
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« Rallegramenti per le tue «Favole anconitane». Le ho ri¬ 
lette con molto piacere ed ammiro ogni giorno più la tua ope¬ 
rosità con la quale non vai all’astratto, ma corri al pratico e 
cerchi di essere utile a tutti. Così chi legge apprendesse con 
quale spirito tu hai composto le tue favole! » 

DOMENICO PACETTI. 

« Ho letto le sue «Favole anconitane» che molto mi sono 
piaciute per grazia e semplicità. Oh, l’arte! l’arte è il vero con¬ 
forto! 

, LUIGI COLINI-BALDESCHI. 

« Le sue splendide poesie in dialetto, tutte pregevolissime, 
creano l’imbarazo della scelta ». 

(Palombara Sabina) Pubblicista Prof. UGO AGARBATO 

« ...Segnalare i migliori fra i sonetti del Gian^iacomi? 
Bisognerebbe nominarli tutti. Fra l’arguzia che sfavilla, fra la fi¬ 
losofia bonaria che parla senza fiele, fra la satira garbata e la 
sentimentalità pensosa, l’anima del popolo anconitano si rivela 
a chi legge attraverso una limpida vena di poesia ». 

M. A. CARRASSI 

« Tutta l’opera poetica del Giangiacomi, sia in lingua ita¬ 
liana che in dialetto è profonda ed umana. I suoi personaggi 
sono il popolo e le bestie; e dalla loro istintiva sincerità ritrae 
sentenze e verità ». 

TULLIO DA COLSALVATICO. 

« I tuoi versi dialettali mi piacciono infinitamente ». 

ELDO MARCHETTI 

« I miei scolaretti leggono e studiano con molto inte¬ 
resse le sue poesie in dialetto sparse nei libri sussidiari e negli 
almanacchi regionali d’Annibaldi, Piccioni e d’altri ». 

ELDA BARBONI (Gasine di Ostra) 

« Pesaro 5-5-1924. — Ieri sera ha avuto luogo al nostro 
Circolo l’attesa dizione dell’attore zaratino Goffredo Balani. Do- 
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po il Cantico dell’Ottava della Vittoria di D’Annunzio, il Balani 
disse graziose favole dialettali in romanesco di Trilussa, in dia¬ 
letto anconitano di Giangiacomi, in veronese di Berto Bar¬ 
barani e in dialetto istriano del Govardo spentosi a soli 25 
anni nel 1915.... ». 

( L’Ordine, del 5-5-1924). 

« Ieri sera, nella Sala Carducci, l’attore Cav. Gentile Miot¬ 
ti con arte mirabile recitò poesie dialettali di Testoni, Bar- 
barani, Di Giacomo, Spallicci, Palermo Giangiacomi e lo Scan¬ 
dali di Ancona, Ademari di Bastia, Ferruccio Coen di Terni, 
Piazza, di Trieste, La Margherita, siciliano, Arrigo Boito, Pa- 
scarella e Trilussa... ». 

(il Telegrafo, di Livorno 21-2-28) 

« Pesaro, 27 aprile - Il cav. Gentile Miotti terrà domenica 
29 corrente al Circolo Dopolavoro Corridoni (Palazzo Ciacchi) 
una recitazione in tutti i dialetti d’Italia. Egli premetterà un 
discorso sulla poesia dialettale in genere, tracciandone quasi 
un sintetico quadro storico. 

Inizierà quindi la recitazione facendo precedere a ogni 
poesia una versione ritmica in lingua italiana e rapide anno¬ 
tazioni biografico-critiche sull’autore. 

Reciterà quindi le più belle poesie di Barbarani, Vitale, Fi¬ 
no (Rico), Testoni, Bacigalupo, Zanetti, Giangiacomi, Martoglio, 
Di Giacomo, Piazza, Trilussa ecc. ». 

« Giornale d’Italia » dei 29-4-1928. 

« Sulmona, 23 - Sabato scorso nella sala della Civica Bi¬ 
blioteca, gli alunni del Liceo Ginnasio e della complementare 
ascoltarono la mirabile dizione dei «Poeti dialettali d’Italia» 
fatta dall’acclamato loro interprete cav. Gentile Miotti sotto 
gli auspici del R. Provveditore agli studi degli Abruzzi. 

Le più simpatiche creazioni del Barbarani, del Selvatico, 
del Boito, del Testoni, del Di Giacomo, dello Spallicci, del 
Piazza, del De Mari (Corso), del Lopez, del Vitale, dello Zo- 
r ut ti, del Fucini, del Giangiacomi, del Bacigalupo, del Pa~ 
searella, del Brigiotti, del Campana e del Colangelo ebbero nel 
Miotti un interprete fine, efficace, delizioso... ». 


« Messaggero » del 24-5-1928. 
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« Un Comitato cittadino per le onoranze a Giansanti 
(«Pasqualon») col concorso dei migliori poeti dialettali marchi¬ 
giani quale Palermo Giangiacomi, Mario Affede, ecc. ha dato 
il 25 maggio 1924 una serata al teatro Rossini di Pesaro. 

Il Giansanti assisteva e ringraziò con versi improvvisati, 
tutti, ed in ispecie il comm. G. Crocioni che pronunciò un 
discorso. 

(«Corriere Adriatico» del 25-10-928) 

Alfiero Buroni ». 

* * * 

Altre pubblicazioni in vernacolo di P. Giangiacomi. 

(In vendita presso VEditore-libraio G. FOGOLA, Corso Vit¬ 
torio Emanuele, Ancona ). 

« SONETTI ANCONITANI » (150) - L. 4 

« TRENT’ORE DE VEDOVANZA » - Satira in un atto. - NUO¬ 
VI SONETTI E FAVOLE - L. 2.50. 

« L’IMBRIAGO » (Scene anconitane in due atti) - cc EL GA¬ 
RIBALDI’ » (Monologo) - « L’ASSEDIU D’ANCONA » - 
cc FAVOLE ANCONITANE » - Locuzioni anconitane — 
L. 3,50. ' 

« Mi sono molto divertito a leggere le tue «Trent’ore de 
vedovanza». Il dialogo vi è svolto con facilità e con astuzia 
drammatica ». 

DUILIO SCANDALI 

« «Trent’ore de vedovanza» ha molti, moltissimi pregi; 
non ultimo quello di aggiungere alla già cospicua serie delle 
tue pubblicazioni un lavoretto graziosissimo, spassoso quanto 
mai e audacemente satirico.... Il dialogo vivacissimo si snoda a- 
gile e brioso ». 

Prof. MARIO GAGNATELLI. 





PUBBLICAZIONI 
DELLO STESSO AUTORE 

STORIA E GUIDA DI ANCONA E DI LORETO (1923) - Un 
volume di pag. 536, con illustrazioni. Prezzo L. 8-. — 
La sola Storia d’Ancona L. 6. 

ANCONA E L’ITALIA CONTRO RARBAROSSA (Contiene la 
cronaca del Boncompagno, pubblicata nel 1201). - Rilegato 
in tela e oro, con oltre cento illustrazioni. Pagg. 450, anno 
1927. Prezzo L. 20. 

S. E. Pietro Fedele mentre era Ministro della Pubblica Istru¬ 
zione, inviò all’autore il seguente autografo: 

« Roma, aprile 1928-VI 

Il prof. Caggese mi ha recato il Suo volume, graditissimo. Ella 
ha prevenuto un mio desiderio. Le lodi date da tanti valentuo¬ 
mini al Suo libro, mi avevano suscitato il desiderio di leggerlo . 
Mi è gradito dirle che la mia aspettazione di un libro utilissimo 
e piacevole non è stata delusa. Mi creda di Lei devotissimo 

P. Fedele ». 

* * * 

ANCONA. Nella collezione delle «Cento Città d’Italia»- - Sonzo- 
gno (1926). 

LORETO - Fa parte della stessa collezione (1928). 

ANCONITANI MORTI NELLE GUERRE D’INDIPENDENZA 
(1928). Prezzo L. 2. 

LA BATTAGLIA DI CASTELFIDARDO (con illustrazioni) 
1921. Prezzo L. 1.50. 

FEDERICO CONFALONIERL - Dramma storico in 5 atti, che 
ebbe l’approvazione di Alessandro d’Ancona e venne fatto 
rappresentare sulla «Ferruccio» dal Duca del Mare nel 1911 
nelle acque di Libia. Dato più volte, con successo, in 
Ancona alla «Mazzini e Dovere», alle «Muse» ed alla «Casa 
del Soldato». 

I FRATELLI BANDIERA - Dramma storico in due atti. Ot¬ 
tenne la lode di Riccardo Pierantoni, lo storico dei Bandiera 
e fu rappresentato con felice esito alla «Casa del Soldato». 
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MAZZINI A LONDRA - Dramma in un atto. Scritti nel 1904, 
i tre ultimi lavori vennero pubblicati il primo nel 1907 e gli 
altri due nel 1924. 

L’UOMO, IL SOCIALISMO E LA STORIA - Denso opuscolo 
di pag. 70 pubblicato nel 1921 per combattere le illusioni 
bolsceviche così dannose agli operai - Innocenzo Cappa lo 
definì « formidabile documentazione contro coloro che si 
ostinano ancora a sognare » e meritò la lode del «Comete 
della Sera» e del ((Farmacista» (Arturo Calza) nel «Gior¬ 
nale d’Italia». 

ANCONITANI PRECURSORI E SOLDATI DEI MILLE (1910) 

- Opuscolo illustrato di pag. 70. Prezzo L. 2. 

TREGUE E BATTAGLIE (poesie italiane) Pagg. 100. Anno 1907 

- Prezzo L. 1.20. 

QUANTI ERANO I MILLE - Estratto dalla «Nuova Anto¬ 
logia» 1 maggio 1915. 

LA BATTAGLIA DI DOMOKOS - Collana di 20 sonetti ita¬ 
liani - Anno 1901 - L. 1. 

DANTE E SANTA MARIA SOTTO IL CONERO (1921) - 

Prezzo L. i. 

COLOMBO NON E’ SPAGNUOLO! (con illustrazioni). 1927. - 
Prezzo L. 1. 

ANTONIO ELIA (1907). 

GIROLAMO SIMONCELLI (1912). 

GIUSEPPE ZAMBONI (1912). 

I CAIROLI ANCONITANI (1913). 

LA NOSTRA GUERRA (Conferenza - 1915). 

IL SOLENNE CONVEGNO DEI DALMATI E FIUMANI IN 
ANCONA IL 16-12-1918 (1919). 

TEN. ARRIGO ARCHIBUGI (1919). 

CARLO FAI ANI (1921). 

CAP. ERNESTO FOGOLA (1923). 

SERGENTE ARTURO LUCIANETTI. Biografia e lettere (1924), 
AVEMARIE E TRAMONTI (Liriche) - 1932. 

IL GIURAMENTO DEGLI ANCONITANI - Azione drammatica 
in versi - (1932). 










APPENDICE 


TORMENTO.... ALLA VOCE 

— Oh, che te schiodi i zampi chi se vede! 

Sei vivo? Cosa dai, dime? Ciai 7 chiopo? 

ci ho ’1 phiopo?.... Altro che!... A mumenti schiopo! 
Ci ho ’na bilaL. 

— E perchè?... Perchè, Diumede? 

— Per calia de mi moje! Sofro tropo; 
è tropo bruto quel che me sucede! 

Un trumento continuo, da non crede; 
cuscì.... per dame adosso;.... senza scopo! 

Tuto el giorno ha da di’ per questo e quelo. 
oc Chiude la patitela; non sputa’; 
puliscete le scarpe, quel capèlo; 

tirete su i calzoni a cagarela.» 

tut’el giorno una svergna, un torturà! 

Ira ’l demogno e la moje c’è parentela! 


Bufarolo (che fa a bufo, cioè a debito); ’j manca sempre la 
tera soto i piedi (è sempre scontento); turzo’ (rozzo), ragano 
(ramarro), sbagutito (stordito da una percossa); cucàle (gabbia¬ 
no), guato (chiozzo marino), scarugni’ (scarpire), è a zonzulò (è 
a zonzo). Me fai sforma’? (Mi fai arrabbiare?) Tuto el giorno 
non fa che ripete el verbuncaro (ripete le stesse lagnanze). 

Calzoni a cagarela (cascanti), patuela (sparato nel davanti 
dei pantaloni), ma dime te! (esclamazione di meraviglia), «ni- 
chese in tartaise!» (niente, detto celiando); chiepa (bazza). 

E’ andato a racandò (è morto; detto scherzosamente); è duro 
de schina (è avaro); me porta per lengua (dice male di me); 
questa m è sortita da un fianco (è cosa nuova, impensata); è 
bi uta de fuga (e brutta molto); de mufa! (a chi minaccia e nel 
senso di «non ci riesci»); bada che te levo la gnagnera (la volontà 
di schei zare); gnagnarì (lagnoso nel parlare); bigato (scarafaggio); 
bagarozzo (scarafaggio di campagna); papòle (gote colorite). 

Managia... kanapa con tutti i bichieri! (Kanappe, molti an¬ 
ni fa, chincagliere). E andato gio el varo (è avvenuto il varo). 

Di marito moglie e bambino si dice: «Padre, fiolo e Ste¬ 
fani». «Arnovi sa! Te sbrego ’j ochi sa!» «Michele, ooooo!.... Vien 












qui, vieni» (chiamando). «Venanzio, eeeh!... Eh, Venanzio!!! 
Digo, a vo’, sapé!» «Anto’ o!» «Pasquale, o!» Sempre una sver- 
gna! (sempre una storia). E’ vechia come el burdeto (brodetto). 
(E’ cosa vecchissima). — La maschera anconitana è «Papa- 
gnoco», presuntuoso, saccente, rumoroso, ignorante, più portato 
a dir male che bene, e a fare il bene che il male, vanitoso di 
apparire ribelle, spavaldo che le piglia quasi sempre ma ge¬ 
neroso e soccorrevole. 

Errata-corrige 

A pag. 18, dopo la quarta riga, andava scritto : novembre 1931. 
A pag. 20, verso quattordicesimo, variante : «non so cu’ è, nè Fho 
mai visto invele». 

A pag. 32: «L’Avemaria», verso quinto: 

Vedi s’ora. - Correggere : Vedi st’ora... 

A pag. 59 sesto verso: «eiaveva el panciò», significa: era molto 
ansimante. 

Variante da preferirsi dei tre primi versi dell’ultima sestina 
(pag. 75): «E quest’è storia quant’è vero Idio! — Stona! E 
la pòle lège ogni persona — drento in pregiò, come l’ho leta io». 
A pag. 81, riga terza dopo l’asterisco : leggasi «meritatasi» inve¬ 
ce di meritatosi. 

A pag. 94 riga 16: Auxmum: correggere Auximum. 

A pag. 106, quartultima riga, deve dire «si perde», invece di si 
perdeva. 
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